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RIVET NUT ADAPTER FOR
SCREWDRIVER : RP160
Original instructions

Read the user’s manual carefully before use.

l.
1.

wn

Driving tool requirements

The tool must be equipped with adjustable torque setting
Battery-powered drill or screwdriver that allows you to
choose between several torque positions. The torque is set
by rotating the torque adjustment collar, behind the chuck
(Figure 2.H). The higher the torque is, the more force the
screwdriver has.

Note: In some cases, the value in Nm is replaced by setting num-
bers (e.g. 1 to 5) where 1 is the minimum torque value and 5 the
maximum.

Minimum battery power required with cordless driving tool:

= For aluminium and steel rivet nuts: 12V

= For stainless steel rivet nuts: 14.4V

Driver mode (MUST NOT be in drill mode nor impact mode)
(Figure 2.1)

Always start with low torque setting and gradually increase it until
it works well.

It is important not to exceed these values:

= Torque < 21 N.m for aluminium and steel rivet nuts

= Torque < 28 N.m for stainless steel rivet nuts

Always start with lowest speed (RPM)

To do so, set the button with 2 settings to position 1 (when applica-
ble) which is the slowest speed (Figure 2.J). Then, smoothly pull the
trigger and gradually increase until it works well.

Q>

. Features
. Nosepiece B. Front tube
. Locking ring D. Grip areas
. Hex shank F. Spring
. Mandrel H. Torque adjustment collar
Drill/ Driver button J. Speed button
. Safety guide

. Always wear adequate protective gear, especially ANSI approved

goggles and thick work gloves (Rubber coated).

We recommend you to only use rivet nuts sold by Rapid.

The work piece MUST BE secured to avoid possible injury. Unse-
cured objects may rotate with the driving tool.

When disassembling the riveter for mandrel changing or maintenan-
ce, make sure the spring is in the riveter.

. Set up of tool for other rivet nut sizes
. The riveter is equipped for M6 rivet nuts when you buy it. You can

also set it up for M4, M5 and M8 rivet nuts.

IMPORTANT: It might be hard to loosen the mandrel and nosepiece
when doing so for the first time, this doesn't indicate a problem.
Follow the steps below to ensure you are doing it right.

Step 1: Unscrew the nosepiece with included wrench or equivalent,
remove the front tube and the locking ring.

Step 2: Turn the hex shank of the riveter clockwise to expose the
mandrel and unscrew it with included wrench or equivalent.



5. Step 3: Screw in the mandrel matching your needs in size and put
back what you just removed in step 1. Change the nosepiece to
match the mandrel size. Make sure everything is tightened.

6. Step 4: Fix the riveter onto the driving tool.

V. Operating instructions

1. Ensure that everything is WELL TIGHTENED before use and be
careful that this remains as it is by CHECKING REGULARLY.

2. Make sure the rivet nut is fully engaged with the threaded mandrel
(Figure 3).

3. IMPORTANT: Test the riveter with a rivet nut on a test piece to
determine the adequate torque needed to match with your rivet nut
size, material and your workpiece thickness.

4. You MUST HOLD the riveter firmly by the grip areas with thick
gloves when using it. The riveter should not rotate.

5. Drive FORWARD (clockwise) to withdraw rivet nut to have contact
with nosepiece (Figure 4).

6. Align the riveter as best as you can with the drilled hole and insert
the rivet nut into it.

7. Drive FORWARD until the rivet nut is set.

WARNING: Do not over set rivet nuts. Over set rivet nuts may per-
manently damage the thread in the rivet nut, rendering them useless.

8. Drive BACKWARD (anti-clockwise) to release the nosepiece from
riveted rivet nut.

VI. Maintenance

1. Clean the components of plunger tube and re-lubricate its parts, at
least on a yearly basis.

2. Recommended: lubricate mandrel and nosepiece regularly.

3. Mandrel replacement: life span varies with usage frequency; we
recommend replacing it along with its nosepiece before it is too
worn out.

VIl.Troubleshooting

Issue Possible causes Solutions
Inferior rivet nuts Always use quality rivet nuts. We recommend
quality using those sold by Rapid.
Thread Follow the instructions; always start with low
stripping torque level and low speed and increase it
- Over riveting until the result is good. You should always try
Broken on a test piece to ensure you have the right
mandrel settings.
Damaged/Defective Replace the mandrel with a new one.
mandrel
Mandrel got Always follow the instructions: keep the rivet-
Broken . . ) .
mandrel tmsted/bent during | er ahgngd wl|th tlhe hole angle_as best as you
operation can during riveting and releasing mandrel.

VIII. Spare parts list
Follow local regulations when disposing of the tool.

Art. No Description

5001579 Mandrel/Nosepiece sets, Spring




NIETMUTTERNAUFSATZ FUR
SCHRAUBER: RP160
Betriebsanleitung- Ubersetzung der urspriinglichen

sorgfaltig durch.

l.
1.
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Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Verwendung f

Anforderungen an das Antriebswerkzeug

Werkzeug muss mit einstellbarer Drehmomenteinstellung
ausgestattet sein. Akku-Bohrmaschine oder Akkuschrauber,

mit dem Sie zwischen mehreren Drehmomentpositionen

wihlen kénnen. Das Drehmoment wird durch Drehen des
Drehmomenteinstellrings hinter dem Spannfutter eingestellt (Abbil-
dung 2.J). Je héher das Drehmoment ist, desto mehr Kraft hat der
Schrauber.

Hinweis: In einigen Féllen wird der Wert in Nm durch Einstell-
nummern ersetzt (z. B. 1 bis 5), wobei 1 der minimale und 5 der
maximale Drehmomentwert ist.

. Mindest-Akkuleistung des Akkuwerkzeugs:

= Fur Nietmuttern aus Aluminium and Stahl: 12V

= Fur Nietmuttern aus Edelstahl: 14.4V

Antriebsmodus (DARF NICHT im Bohr- oder Schlagbohrmodus
sein) (Abbildung 2.I)

Beginnen Sie immer mit einer niedrigen Drehmomenteinstel-
lung und erhhen Sie diese schrittweise, bis sie gut funktioniert.
Es ist wichtig, diese Werte nicht zu Uiberschreiten:

= Drehmoment < 21 Nm fiir Aluminium- und Stahlnietmuttern

= Drehmoment < 28 Nm fiir Nietmuttern aus Edelstahl”

Immer mit der niedrigsten Drehzahl beginnen (RPM)

Stellen Sie dazu den Regler mit 2 Positionen auf Position 1 (falls
zutreffend), welche die langsamste Geschwindigkeit ist (Abbildung
2.)). Starten Sie dann das Werkzeug und erhéhen Sie schrittweise
die Geschwindigkeit, bis es gut funktioniert. "

. Eigenschaften

. Mundstiick B. Aufnahmesttick

. Verschlussring D. Griffbereiche

. Sechskantschaft F. Feder

. Gewindedomn H. Drehmomenteinstellring

Bohrer/Schraubereinstellung  J. Geschwindigkeitseinstellknopf

. Sicherheitshinweise

Tragen Sie immer eine angemessene Schutzausriistung, insbe-
sondere eine ANSI-zugelassene Schutzbrille und dicke Arbeits-
handschuhe (gummiert).

Wir empfehlen, nur Nietmuttern von Rapid zu verwenden

Das Werkstiick MUSS gesichert werden, um mégliche Verletzung-
en zu vermeiden. Ungesicherte Gegensténde konnen sich mit dem
Eintreibwerkzeug drehen.

Wenn sie den Nietmutternaufsatz zum Wechsel des Gewindedorns
oder zur Wartung auseinandernehmen, stellen Sie sicher, dass sich
die Feder tatséchlich im Nietaufsatz befindet.

. Vorbereitung des Werkzeugs fiir andere NietmuttergroBen
. Der Nietmutternaufsatz ist werkseitig fiir das Setzen von M6

Nietmuttern ausgeriistet. Sie kdnnen es auch fiir das Setzen von
Nietmuttern M4, M5 und M8 einrichten.



2. WICHTIG: Es kann beim ersten Mal schwierig sein, den Gewinde-
dorn und das Mundsttick zu I16sen. Dies weist nicht auf ein Problem
hin. Fiihren Sie die folgenden Schritte aus, um sicherzustellen, dass
Sie es richtig machen.

3. Schritt 1: Schrauben Sie das Mundstiick mit dem mitgelieferten
Schraubenschliissel oder einem gleichwertigen Werkzeug ab,
entfernen Sie den vorderen Tubus und den Sicherungsring.

4. Schritt 2: Drehen Sie den Sechskantschaft des Nietmutternauf-
satzes im Uhrzeigersinn, um den Gewindedorn freizulegen, und
schrauben Sie ihn mit dem mitgelieferten Schraubenschliissel oder
einem gleichwertigen Werkzeug heraus.

5. Schritt 3: Schrauben Sie den Gewindedorn in der benétigten
GroBe ein und setzen Sie, was Sie in Schritt 1 entfernt haben, wie-
der ein. Wechseln Sie das Mundstiick entsprechend der Gewinde-
dorngroBe. Stellen Sie sicher, dass alles festgezogen ist.

6. Schritt 4: Befestigen Sie den Nietmutternaufsatz auf dem Werk-
zeug.

V. Bedienungsanleitung

1. Vergewissern Sie sich, dass alles vor dem Gebrauch GUT FEST-
GEZOGEN ist und achten Sie darauf, dass dies auch so bleibt,
indem Sie es REGELMASSIG UBERPRUFEN.

2. Stellen Sie sicher, dass die Nietmutter vollstandig auf dem Gewin-
dedomn greift (Abbildung 3).

3. WICHTIG: Testen Sie den Nietmutternaufsatz mit einer Nietmutter
auf einem Probestlick, um das fiir Ihre NietmutterngréBe, Material
und Werksttickdicke erforderliche Drehmoment zu bestimmen.

4. Sie MUSSEN das Nietwerkzeug mit dicken Handschuhen fest an
den Griffoereichen HALTEN, wenn Sie es benutzen. Der Nietaufsatz
darf sich nicht drehen.

5. Starten Sie im RECHTSLAUF, um die Nietmutter herauszuziehen,
damit sie direkten Kontakt mit dem Mundstiick hat (Abbildung 4).

6. Richten Sie den Nietmutternaufsatz so gut wie méglich auf das
Bohrloch aus und setzen Sie die Nietmutter ein.

7. Betatigen Sie den RECHTSLAUF bis die Nietmutter gesetzt ist.
WARNUNG: Nietmuttern nicht iiberdrehen. Uberdrehte Nietmuttern
kénnen das Gewinde in der Nietmutter dauerhaft beschédigen und
damit unbrauchbar machen.

8. Betétigen Sie den LINKSLAUF um das Mundstlick von der gesetz-
ten Nietmutter zu I6sen.

VI. Wartung

1. Reinigen Sie und fetten Sie die Teile des Kolbens mindestens
einmal im Jahr.

2. Empfohlen: Gewindedorn und Mundsttick regelméBig schmieren.

3. Austausch des Gewindedorns: Die Lebensdauer variiert mit
der Nutzungshéufigkeit; wir empfehlen, ihn zusammen mit dem
Mundstiick auszutauschen, bevor er zu sehr abgenutzt ist.

VIl.Fehlerbehebung



Problem

Mégliche Ursachen

Losungen

Uberdre-
hter Ge-

Minderwertige
Qualitat der Niet-
muttern

Verwenden Sie immer hochwertige Niet-
muttern. Wir empfehlen, die von Rapid zu
verwenden.

winde-
domn

- Gebro-
chener
Ge-
winde-

Zu starke Befes-
tigung

Befolgen Sie die Anleitung, beginnen Sie
immer mit niedrigem Drehmomentniveau und
niedriger Drehzahl und erhéhen Sie diese, bis
das Ergebnis gut ist. Sie sollten immer an ei-
nem Teststiick probieren, um sicherzustellen,
dass Sie die richtigen Einstellungen haben.

dorn

Beschadigter/Defe-
kter Gewindedorn

Ersetzen Sie den Gewindedorn durch einen
neuen.

Broken
mandrel

Gewindedorn hat
sich wahrend des
Einsatzes verdreht/
verbogen

Halten Sie sich immer an die Anweisungen:
Halten Sie den Nietmutternaufsatz wahrend
des Nietvorgangs und des Losens des Niet-
dorns so gut wie moglich auf den Lochwinkel
ausgerichtet.

VIII. Ersatzteilliste
Befolgen Sie bei der entsorgung des Werkzeugs die 6rtlichen

Vorschriften.
Art. Nr. Bezeichnung
5001579 Gewindedorn/Mundstiick Sets, Feder

RIVETEUSE POUR VISSEUSE :

RP160

Notice technique - Traduction de l'original

Lire attentivement le manuel d’utilisation avant toute

utilisation.

. Exigences relatives aux perceuses/visseuses

1. Loutil doit étre utilisé avec une visseuse ou perceuse a
batterie équipée d'un couple réglable afin de pouvoir varier
entre plusieurs valeurs de couple. Le couple est réglé en

A
©

tournant le collier de réglage du couple, derriére le mandrin
(Figure 2.H). Plus le couple est éleve, plus la visseuse ou perceuse
a de force.
Remarque : Dans certains cas, la valeur en Nm est remplacée par
des chiffres de réglage (par exemple 1 & 5) ol 1 est la valeur de
couple minimum et 5 la valeur maximale

2. Puissance de batterie minimale requise avec une visseuse sans

fil :

= Pour écrous a sertir aluminium et acier : 12V
= Pour écrouss a sertir inox : 14,4V
3. Mode visseuse (NE DOIT PAS étre en mode perceuse ni en mode
percussion) (Figure 2.1)
4. Commencez toujours par un réglage de couple faible et aug-
mentez-le progressivement jusqu’a ce qu'il fonctionne bien.
Il est important de ne pas dépasser ces valeurs :
= Couple < 21 N.m pour les écrous a sertir en aluminium et en
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acier
= Couple < 28 N.m pour les écrous a sertir en acier inoxydable
Commencez toujours a la vitesse la plus basse (RPM)
Pour ce faire, placez le bouton avec 2 réglages sur la position 1 (le
cas échéant) qui est la vitesse la plus lente (Figure 2.J). Ensuite,
appuyez doucement sur la gachette et augmentez progressivement
jusqu'a ce que cela fonctionne bien.

Caractéristiques
Buse B. Tube avant

. Bague de verrouillage D. Zones de préhension
Embout hexagonal F. Ressort

. Mandrin H. Collier de réglage du couple

Sélecteur perceuse/visseuse J. Sélecteur de vitesse

. Guide de sécurité
. Portez toujours un équipement de protection adéquat, en parti-

culier des lunettes de protection approuvées par 'ANSI (American
National Standards Institute) et des gants de travail épais (enduits
de caoutchouc).

Nous recommandons d'utiliser uniquement des écrous & sertir
vendus par Rapid. R

La piéce a travailler DOIT ETRE maintenue fixe pour éviter toute
blessure possible. Des objets non sécurisés peuvent tourner avec la
visseuse.

Lors du démontage de la riveteuse pour le changement de mandrin
ou I'entretien, assurez-vous que le ressort est bien dans la riveteuse.

. Configuration de I‘outil pour d‘autres tailles d‘écrous a sertir
. Lariveteuse est équipée initialement pour les écrous a sertir M6.

Vous pouvez également le configurer pour les écrous a sertir M4,
M5 et M8.

IMPORTANT : il peut étre difficile de desserrer le mandrin et la buse
lorsque vous le faites pour la premiere fois, cela n‘indique pas un
probléme. Suivez les étapes ci-dessous pour vous assurer que vous
le faites correctement.

Etape 1 : Dévissez la buse avec la clé fournie ou I‘équivalent, retirez
le tube avant et la bague de verrouillage.

Etape 2 : Tournez I'arbre d'entrainement de la riveteuse dans le
sens des aiguilles d'une montre pour exposer le mandrin fileté et
dévissez-le avec la clé incluse ou I‘équivalent.

Etape 3 : Vissez le mandrin fileté correspondant 4 vos besoins en
taille et remettez ce que vous venez de retirer a I'étape 1. Changez
la buse pour qu‘elle corresponde a la taille du mandrin. Assu-
rez-vous que tout est serré.

Etape 4 : Fixez la riveteuse sur la visseuse.

Mode d‘emploi

. Assurez-vous que tout est BIEN SERRE avant utilisation et veillez &

ce que cela le reste EN VERIFIANT REGULIEREMENT.
Assurez-vous que 'écrou & sertir est complétement engagé sur le
mandrin fileté (Figure 3).

IMPORTANT : Testez la riveteuse avec un écrou a rivet sur une
piece d'essai pour déterminer le couple adéquat nécessaire pour
correspondre & la taille de I'écrou a riveter, au matériau et a I'épais-
seur de votre piéce.

Vous DEVEZ TENIR I'adaptateur/riveteuse fermement par les
zones de préhension avec des gants épais lors de son utilisation.
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L'adaptateur/riveteuse ne doit pas tourner.

VISSEZ (dans le sens des aiguilles d’'une montre) pour que I'écrou
& sertir soit en contact avec la buse (Figure 4).

Alignez la riveteuse du mieux que vous le pouvez avec le trou percé
et insérez-y I'écrou a sertir.

Vissez VERS LAVANT jusqu'a ce que I'écrou a sertir soit en place.
AVERTISSEMENT : Ne pas trop serrer les écrous a sertir. Les
écrous a sertir trop serrés peuvent endommager de fagon perma-
nente le filetage, les rendant ainsi inutiles.

DEVISSEZ (dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre) pour
libérer le nez de I'écrou riveteé.

. Entretien

Nettoyez les composants du mandrin et relubrifiez ses pieces, au
moins une fois par an.

Recommandation : lubrifier le mandrin et la buse réguliérement.
Remplacement du mandrin : la durée de vie varie avec la fréquence
d'utilisation ; nous vous recommandons de le remplacer avec son
embout avant qu'il ne soit trop usé.

VIl.Dépannage

Probléeme | Causes possibles | Solutions

Dénudage | Rivetage excessif

Utilisez toujours des écrous a sertir de
qualité. Nous vous recommandons d'utiliser
ceux vendus par Rapid.

Qualité inférieure
des écrous a sertir

Suivez les instructions, commencez
toujours avec un faible niveau de couple et
une faible vitesse et augmentez-les jusqu'a
ce que le résultat soit bon. Vous devriez

ﬁnes 2'3 - toujours essayer une piéce d'essai pour
andrin vous assurer d'avoir les bons réglages.
cassé

Mandrin endom-

mage/défectueux Remplacez le mandrin par un neuf.

Suivez toujours les instructions : maintenez
la riveteuse alignée avec ['angle du trou du

mieux que vous pouvez pendant le rivetage
et le desserrage du mandrin.

Le mandrin s'est
tordu/plié pendant
le fonctionnement

VIII. Liste des piéces détachées

Suivez les réglementations locales lors de la mise au rebut de 'outil.

Code article Description

5001579 Mandrin/lot de buses, Ressort




MULTI BLINDKLINKNAGELADAPTER

VOOR ACCUSCHROEFBOORMACHINES :
RP160

Bedieningsvoorschriften - vertaling van het origineel

1
1.

Lees voor gebruik zorgvuldig de gebruiksaanwijzing.
. Vereisten accuschroefboormachine

De accuschroefboormachine moet beschikken over in-

stelbare draaimomentstanden waarbij tussen verschil-

lende standen kan worden gekozen. Het vermogen wordt
ingesteld door de instelring achter de boorkop te draaien

(Figuur 2.H). Hoe hoger het vermogen, hoe meer kracht de
accuschroefboormachine heeft.

Opmerking: In sommige gevallen wordt de waarde in Nm vervangen
door instelnummers (bijv. 1 tot 5) waarbij 1 de minimale draaimo-
mentstand en 5 het maximum is.

Minimaal accuvermogen vereist bij draadloos gereedschap:

= Voor aluminium en stalen blindklinkmoeren: 12V

= Voor RVS blindklinkmoeren: 14,4V

3. Schroef-/boorstand (MAG NIET in boor- of klopboorstand staan)

4.

MO >:

—_ =

(Figuur 2.1)

Start altijd met de laagste snelheid (toerental) en verhoog gelei-
delijk de druk tot deze goed werkt.

Het is belangrijk om deze waarden niet te overschrijden:

= Koppel < 21 Nm voor aluminium en stalen blindklinkmoeren

= Koppel < 28 Nm voor RVS blindklinkmoeren

Start altijd met de laagste snelheid (toerental)

Zet hiervoor de aandrijving - de knop met 2 standen - op stand 1
(indien van toepassing), dit is de laagste snelheid (Figuur 2.J). Druk
vervolgens licht op de trekker en verhoog geleidelijk de druk tot
deze goed werkt.

Eigenschappen

. Neusstuk B. Voorbuis

. Borgring D. Gripgebieden
Zeskantschacht F. Veer

. Draadstift H. Instelring koppel
Schroef-/boorstand J. Stand aandrijving

. Veiligheidswaarschuwingen
. Draag altijd geschikte beschermende kleding, vooral een AN-

Sl-goedgekeurde veiligheidsbril en dikke werkhandschoenen (met
rubbercoating).

We raden aan om alleen Rapid blindklinkmoeren te gebruiken.

Het werkstuk MOET worden vastgezet om mogelijk letsel te voor-
komen. Losse objecten kunnen meedraaien met de accuschroef-
boormachine.

Zorg ervoor dat bij het demonteren van de blindklinkmoeradapter
voor het wisselen van de draadstiften of voor onderhoud dat de veer
inderdaad in de blindklinkmoeradapter zit.

. Gereedschap klaarmaken voor andere maten blindklinkmoeren
. De blindklinkmoeradapter is bij aankoop standaard uitgerust voor

M6 blindklinkmoeren. U kunt deze ook veranderen naar M4, M5 en
M8 blindklinkmoeren.
BELANGRIUJK: Het kan moeilijk zijn om de draadstift en het monds-
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tuk de eerste keer los te maken, dit duidt niet op een probleem. Volg
de onderstaande stappen om ervoor te zorgen dat u het goed doet.

3. Stap 1: Draai het mondstuk los met de meegeleverde steeksleutel
of gelijkwaardig, verwijder de voorbuis en de borgring.

4. Stap 2: Draai de zeskantschacht van de blindklinkmoeradapter met
de klok mee om de draadstift bloot te leggen en schroef deze los
met de meegeleverde steeksleutel of gelijkwaardig.

5. Stap 3: Schroef de draadstift vast in de gewenste maat en plaats
terug wat u zojuist in stap 1 hebt verwijderd. Verander het mondstuk
zodat deze overeenkomt met de maat van de draadstift. Zorg ervoor
dat alles goed vastzit.

6. Stap 4: Bevestig de blindklinkmoeradapter op de accuschroefboor-
machine.

V Gebruiksaanwijzing

1. Controleer dat alles GOED VASTZIT voor gebruik en zorg ervoor
dat dit zo blijft door het REGELMATIG TE CONTROLEREN.

2. Zorg ervoor dat de blindklinkmoer volledig om de schroefdraad van
de draadstift zit (Figuur 3).

3. BELANGRUJK: Test de blindklinkmoeradapter met een blindklink-
moer op een proefstuk om het juiste koppel te bepalen dat nodig is
voor de maat van de blindklinkmoer, het materiaal en de dikte van
uw werkstuk.

4. U MOET de blinklinknageladapter stevig VASTHOUDEN bij de
greepgebieden met dikke handschoenen wanneer u deze gebruikt.
De blindklinknageladapter mag niet draaien.

5. Stel uw accuschroefboormachine in op VOORUIT (met de klok
mee) en druk de trekker licht in zodat er geen ruimte meer is tussen
het mondstuk en de blindklinkmoer (Figuur 4).

6. Lijn de blindklinkmoeradapter zo goed mogelijk uit met het geboor-
de gat en steek de blindklinkmoer erin.

7. Blijf de trekker VOORUIT indrukken totdat de blindklinkmoer vast
zit.

WAARSCHUWING: Zet de blindklinkmoeren niet te vast. Wanneer
de blindklinkmoeren te vast worden gezet kan de draad in de blind-
klinkmoeren permanent beschadigen, waardoor deze onbruikbaar
worden.

8. Stel uw accuschroefboormachine in op ACHTERUIT (tegen de klok
in) en druk de trekker in om het mondstuk van de blindklinkmoer los
te laten.

VI. Onderhoud

1. Reinig en smeer de onderdelen van de zuiger ten minste eenmaal
per jaar.

2. Aanbevolen: smeer draadstiften en mondstuk regelmatig.

3. Draadstiften vervangen: de levensduur is afhankelijk van de ge-
bruiksfrequentie; we raden aan om deze samen met het neusstuk te
vervangen voordat deze versleten is.

VII.Probleemoplossen



Probleem | Mogelijke oorzaak | Oplossing

Gebruik altijd goede kwaliteit blindklinkmoeren.
We raden aan om altijd Rapid blindklinkmoeren
te gebruiken.

Inferieure kwaliteit
blindklinkmoeren

Volg de instructies, begin altijd met een laag

Schroef- _ | koppelniveau en een laag toerental en verhoog
draad ;Ii'e i\r/‘aste beves dit totdat het resultaat goed is. Probeer altijd
doorge- gng een proefstuk om er zeker van te zijn dat je de
draaid - juiste instellingen hebt.

Gebroken | Beschadigde/ka-

draadstift | potte draadstift Vervang de draadstift door een nieuwe.

Volg altijd de instructies: houd de blindklinkmo-
eradapter zo goed mogelijk uitgelijnd met het
gat tijdens het klinken en het losmaken van de
draadstift.

Draadstift is ver-
draaid/gebogen
tijdens gebruik

VIIl. Reserveonderdelenlijst
Volg de lokale voorschriften bij het weggooien van het gereedschap.

Art. Nr. Omschrijving

5001579 Set draadstiften/mondstukken, Veer

APPLICATORE PER RIVETTI PER @
TRAPANO/AVVITATORE : RP160
Istruzioni per I'uso - traduzione dell’'originale

l. Requisiti necessari per il trapano/avvitatore

1. Iltrapano/avvitatore deve essere dotato di regolazione
della coppia di torsione che consente di regolare la forza
(non la velocita) con la quale il trapano awvita. La coppia di
torsione viene generalmente impostata ruotando il collare di
regolazione che sta dietro il mandrino (Figura 2.H). Piu & alta
la coppia di torsione e piu € grande la forza con la quale il trapano/
avvitatore awvita.
Nota: la forza di torsione si misura in Nm. In alcuni casi, il valore in
Nm & sostituito da numeri di impostazione (es. da 1 a 5) dove 1 & il
valore di coppia minimo e 5 il valore massimo.

2. Potenza minima della batteria richiesta per un trapano/avvitatore
senza fili é:
= Per rivetti in alluminio, acciaio e ramati: 12V
= Per rivetti in acciaio inossidabile: 14,4 V

3. Modalita avvitatore (NON DEVE essere selezionata la modalita
trapano né la percussione) (Figura 2.I)

4. Iniziare sempre con una coppia bassa e aumentarla gradualmen-
te finché non funziona bene.
E importante non superare questi valori:
= Coppia < 21 Nm per rivetti in alluminio e acciaio
= Coppia < 28 Nm per rivetti inox

5. Iniziare sempre con la velocita minima (RPM - velocita di rota-
zione)
Per fare cio, impostare il selettore della velocita sulla posizione 1 (se
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applicabile) che & la velocita piu bassa (Figura 2.J). Quindi, premi
delicatamente il grilletto e aumenta gradualmente fino a quando non
funziona correttamente.

. Caratteristiche

. Ugello B. Mandrino anteriore
. Anello di bloccaggio D. Zone di presa

. Asse esagonale F. Molla

. Mandrino

. Ghiera di regolazione della coppia di torsione

Selettore trapano/awvitatore  J. Selettore della velocita

. Guida alla sicurezza

Indossare sempre un equipaggiamento protettivo adeguato,

in particolare occhiali approvati dall’ANSI e guanti da lavoro spessi
(rivestiti in gomma).

Si consiglia di utilizzare solo inserti filettati Rapid.

Il pezzo da lavorare DEVE ESSERE ben fissato per evitare possibili
lesioni. Gli oggetti non protetti possono ruotare con il trapano/avvi-
tatore.

Quando si smonta |'applicatore per inserti filettati perr la sostituzione
o la manutenzione del mandrino, assicurarsi che la molla sia al suo
posto.

. Impostazione dell‘applicatore per altre dimensioni di inserti

filettati

. Larivettatrice nella confezione & pronta per fissare inserti filettati

M. E pero possibile configurarla per rivetti M4, M5 e M8.
IMPORTANTE: potrebbe essere un po duro allentare il mandrino

e il nasello quando lo fai per la prima volta, ma questo non & un
problema. Segui i passaggi seguenti per assicurarti di farlo corretta-
mente.

Passaggio 1: svitare il nasello con la chiave inclusa o equivalente,
rimuovere il tubo anteriore e I'anello di bloccaggio.

Passaggio 2: ruotare I'asse esagonale della rivettatrice in senso
orario per esporre il mandrino e svitarlo con la chiave inclusa o
equivalente.

Passaggio 3: avvitare il nuovo mandrino corrispondente alle di-
mensioni dell'inserto filettato che si vuole fissare e rimontare le parti
che si erano precedentemente smontate nel passaggio 1. Montare
il nasello corrispondente alla dimensione dell‘inserto filettato che si
vuole fissare e alle dimensioni del mandrino. Assicurarsi che tutto
sia stretto.

Passaggio 4: fissare la rivettatrice sul trapano/avvitatore .
Istruzioni per l'uso

Assicurarsi che tutto sia BEN STRETTO prima dell'uso e fare atten-
zione che rimanga cosi com'¢ VERIFICANDO REGOLARMENTE.
Assicurarsi che l'inserto filettato sia completamente avvitato sul
mandrino (Figura 3).

IMPORTANTE: testare la rivettatrice con un primo inserto filettato
su un pezzo di prova per regolare la coppia adeguata alle dimen-
sioni dell'inserto filettato, al materiale e allo spessore del pezzo in
lavorazione.

E NECESSARIO TENERE saldamente I'applicatore per rivetti dalle
zone di presa con guanti spessi quando la si utilizza. Lapplicatore
non deve ruotare.

Awviare il trapano awvitatore con rotazione in senso orario (come
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per awvitare) per far arretrare I'inserto fino ad averlo a contatto con il
nasello (Figura 4).

6. Allineare bene Lapplicatore per inserti al foro e inserirci 'inserto
montato fino in fondo.

7. Awviare il trapano awvitatore come per awvitare (in senso orario)
finché I'inserto filettato non & fissato.

AVVERTENZA: non impostare eccessivamente i dadi dei rivetti. |
dadi per rivetti troppo impostati possono danneggiare permanente-
mente la filettatura nel dado per rivetti, rendendoli quindi inutili.

8. Invertire la rotazione e svitare (in senso antiorario) per liberare il

nasello dall'inserto filettato.

. Manutenzione

Pulire i componenti del tubo dello stantuffo e ri-lubrificare le sue
parti, almeno una volta all'anno.

2. Raccomandato: lubrificare regolarmente il mandrino e il nasello.

3. Sostituzione del mandrino: la durata varia con la frequenza di utilizzo;
si consiglia di sostituirlo insieme al suo nasello prima che sia troppo
usurato.

VII. Risoluzione dei problemi

=

Problema | Cause possibili Soluzioni

Utilizzare sempre rivetti di qualita. Con-
sigliamo di utilizzare solo quelli originali
Rapid.

Seguire le istruzioni, iniziare sempre con
un livello di coppia basso e una velocita

Scarsa qualita degli
inserti filettati

filettatura Serraggio eccessivo k?assa e aum«_entarlo fino a quando i'l o
rovinata - risultato & ottimale. E' sempre consigliabile
Mandrino fare una prova su un pezzo di prova per
rotto assicurarti di avere le giuste impostazioni.
Mandrino danneggiato/ L .
difettoso 99 Sostituire il mandrino con uno nuovo.
Il mandrino si & stor- Segui sempre le istruzioni: mantieni 'appli-
tato/piegato durante il | catore ben allineato con il foro durante la
funzionamento fissaggio e il rilascio del mandrino.

VIII. Elenco parti di ricambio
Seguire la prescrizioni locali per lo smaltimento del prodotto a fine vita.

Arte. No Descrizione

5001579 Set di mandrini/naselli, Molla




REMACHADORA MULTIPLE PARA
DESTORNILLADOR : RP160
Manual de instrucciones - traduccion del original

l.
1.
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Lea detenidamente el manual de usuario antes de uti-
lizarla.
Requisitos de la herramienta de trabajo

con un par de torsion ajustable que permita elegir entre

varias posiciones de ajuste. El par de torsion se ajusta

girando el collar de la corona de ajuste, detras del mandril

(Figura 2.H). Cuanto mas intenso sea el ajuste, mas fuerza tendra el

destornillador.

Nota: En algunos casos, el valor en Nm se sustituye por numeros

de ajuste (p.e. de 1 a 5) donde 1 es el valor de par minimo y 5 el

maximo.

Minima potencia de bateria requerida para la herramienta sin

cable:

= Para tuercas remachables de aluminio y acero: 12V

= Para tuercas remachables de acero inoxidable: 14,4V

Modo conductor (NO DEBE estar en modo taladro ni en modo

impacto) (Figura 2.)

Empiece siempre con un par de ajuste bajo y auméntelo gradu-

almente hasta que funcione bien.

Es importante no sobrepasar estos valores:

= Par de ajuste < 21 N.m para tuercas remachables de aluminio y
acero

= Par de ajuste < 28 N.m para tuercas remachables de acero
inoxidable

Arrancar siempre con la velocidad méas baja (RPM)

Para ello, coloque el botdn con 2 ajustes en la posicion 1 (cuando

corresponda), que es la velocidad mas lenta (Figura 2.J). A continu-

acion, apriete suavemente el gatillo y aumente gradualmente hasta

que funcione bien

El taladro o destornillador de bateria debe estar equipado @

. Caracteristicas

. Bocal B. Tubo frontal

. Anel de bloqueio D. Area de pega

. Encaixe hexagonal F. Mola

. Mandril H. Colar de ajuste de torque
Botao de selegéo fungao J. Botao de velocidade

. Guia de seguridad

Lleve siempre el equipo de proteccion adecuado, especial-
mente las gafas homologadas ANSI y guantes de trabajo gruesos
(recubiertos de goma).

Recomendamos utilizar unicamente tuercas remachables Rapid.

La pieza de trabajo DEBE ESTAR asegurada para evitar posibles
lesiones. Los objetos no asegurados pueden girar con la herramien-
ta en funcionamiento.

Al desmontar la remachadora para el cambio de mandril o el mante-
nimiento, asegurese de que el muelle esta correctamente colocado
en la remachadora.

. Preparacion de la herramienta para otros tamaiios de tuercas

remachables



. La remachadora viene equipada para tuercas remachables M6 al
comprarla. También se puede ajustar para tuercas remachables M4,
M5y M8.

. IMPORTANTE: Puede que le cueste aflojar el cabezal y la boquilla
cuando lo haga por primera vez, esto no significa que haya un
problema. Siga los pasos siguientes para asegurarse de que lo esta
haciendo bien.

. Paso 1: Desenrosque la boquilla con la llave incluida o equivalente,
retire el tubo frontal y el anillo de bloqueo.

. Paso 2: Gire el vastago hexagonal de la remachadora en el sentido
de las agujas del reloj para dejar al descubierto el mandril y desen-
rosquelo con la llave incluida o equivalente.

. Paso 3: Atornille el mandril que corresponda a sus necesidades

en tamano y vuelva a colocar lo que acaba de quitar en el paso 1.
Cambie la boquilla para que coincida con el tamario del vastago.
Asegurese de que todo esta apretado.

. Paso 4: Fijar la remachadora en la herramienta de trabajo.

. Instrucciones de uso

. Asegurese de que todo esté BIEN AJUSTADO antes de usarlo y

tenga cuidado de que se mantenga como esta, REVISANDOLO

REGULARMENTE.

. Asegurese de que la tuerca remachable esté completamente enca-

jada en el vastago de rosca (Figura 3).

. IMPORTANTE: Pruebe la remachadora con una tuerca remachable

en una pieza de muestra para determinar el par de torsion adecua-

do que coincida con el tamario de su tuerca remachable, el material

y el grosor de su pieza.

. DEBE SUJETAR la remachadora firmemente por las zonas de

agarre con guantes gruesos cuando la utilice. La remachadora no

debe girar.

. Gire HACIA DELANTE (en el sentido de las agujas del reloj) para

retirar la tuerca de remache y tener contacto con la boquilla (Figura

4).

. Alinee la remachadora lo mejor que pueda con el orificio perforado

e introduzca la tuerca remachable en él.

Empuje HACIA ADELANTE hasta que la tuerca remachable esté

fijada.

ADVERTENCIA: No se deben ajustar en exceso las tuercas

remachables. Un ajuste excesivo de las tuercas remachables puede

danar permanentemente la rosca de la tuerca remachable, lo que

las hace inservibles.

. Gire HACIA ATRAS (en el sentido contrario a las agujas del reloj)
para liberar la cabeza de la tuerca remachable.

. Mantenimiento

. Limpie los componentes del tubo del émbolo y lubrique de nuevo

sus piezas, al menos una vez al afo.

. Recomendacion: lubricar regularmente el vastago y la boquilla.

. Sustitucion del cabezal: la vida il varia en funcion de la frecuencia

de uso; se recomienda sustituirlo junto con su boquilla antes de que

esté demasiado desgastado.



VII.Solucién de problemas

Problema | Posibles causas Soluciones

Expulsion | Remachado excesivo dad bajay aumenf[ela hasta lograr un
dela buen resultado. Siempre hay que probar
rosca - antes en una muestra para asegurarse de
Mandril tener los ajustes correctos.
roto Mandril dafiado/defec- . .

tuoso Sustituya el mandril por uno nuevo.

Utilice siempre tuercas remachables
de calidad. Recomendamos utilizar las
tuercas marca Rapid.

Calidad inferior de las
tuercas remachables

Siga las instrucciones, comience siempre
con un par de torsion bajo y una veloci-

Siga siempre las instrucciones: mantenga
la remachadora alineada con el angulo
del orificio lo maximo posible durante el
remachado y la liberacion del mandril.

El mandril se torcio
o doblé durante la
operacion

VIII. Lista de piezas de recambio

Consulte las regulaciones locales antes de desechar de la herramienta.

Referencia Descripcion

5001579 Juegos de mandriles y boquillas, Muelle
ADAPTADOR DE REBITAR PARA
APARAFUSADORA : RP160

Instrugdes de utilizagéo - tradugao do original

1.

Leia o manual de instru¢6es cuidadosamente antes da
utilizacao.
Requisitos de utilizagao

¢é definido rodando o colar de ajuste de torque, atras do

mandril (Figura 2.H). Quanto maior for o torque, mais forga

de aperto ¢é aplicada.

Nota: Em alguns casos, o valor em Nm ¢é substituido pela definigao
de numeros (por exemplo, 1 a 5) onde 1 € o valor de torque minimo
e 5 é o maximo.

Voltagem minima necessaria na aparafusadora:

= Para porcas de aluminio e ago: 12V

* Para porcas de ago inoxidavel: 14.4V

Modo da aparafusadora (NAO DEVE estar no modo de perfur-
agdo nem no modo de impacto) (figura 2.1)

Iniciar sempre com a velocidade mais baixa e ir aumentando gradu-
almente

E importante néo ultrapassar os seguintes valores

= Torque < 21Nm para porcas de aluminio e ago

= Torque < 28Nm para porcas de ago inox

Iniciar sempre com a velocidade mais baixa (RPM)

Para tal, colocar o botdo com 2 regulagées na posicéo 1 (se aplica-

O adaptador de rebitar deve ser utilizado com uma
aparafusadora ou chave com ajuste de torque. O torque
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vel) que ¢ a velocidade mais lenta (figura 2.J). Em seguida, puxar
suavemente o gatilho e aumentar gradualmente.
Caracteristicas

. Bocal B. Tubo frontal

. Anel de bloqueio D. Area de pega
Encaixe hexagonal F. Mola

. Mandril H. Colar de ajuste de torque
Botao de selegao fungéo J. Botao de velocidade

. Guia de Seguranga B
. USAR SEMPRE EQUIPAMENTO DE PROTECCAO ADEQUA-

DO, especialmente oculos aprovados pela ANSI e luvas de trabalho
grossas (revestidas de borracha).

Recomendamos a utilizagdo exclusiva de rebites Rapid.

A peca de trabalho DEVE SER fixada de modo a evitar possiveis
ferimentos. Os objectos néo fixados podem rodar com a agéo da
aparafusadora.

Ao desmontar o adaptador de rebitar porcas para troca ou manu-
tengao do mandril, certifique-se de que a mola esta realmente no
rebitador.

. Configuragao de ferramenta para outros tamanhos de porca

rebite

. O adaptador de rebitat porcas é equipado com porcas de rebite

M6 quando vocé o compra. Vocé também pode configura-lo para
porcas de rebite M4, M5 e M8.

IMPORTANTE: Pode ser dificil soltar o mandril e o bocal da pri-
meira vez, isso ndo indica um problema. Siga as etapas abaixo para
garantir que estéa a fazer tudo certo.

Passo 1: Desaparafuse o bocal com a chave inglesa incluida ou
equivalente, remova o tubo frontal e o anel de retencéo.

Passo 2: Gire o encaixe hexagonal do rebitador no sentido horario
para expor o mandril e desparafuse-o com a chave incluida ou
equivalente.

Passo 3: Aperte o mandril de acordo com o tamanho necessario
e coloque de volta o que acabou de remover na etapa 1. Troque o
bocal para corresponder ao tamanho do mandril. Certifique-se de
que tudo esta apertado.

Passo 4: Fixe o rebitador na parafusadora.

Instrucoes de utilizacdo

Certifique-se de que tudo ESTA BEM AJUSTADO antes de usar
e tome cuidado para que permaneca dessa forma VERIFICANDO
REGULARMENTE.

Certifique-se de que a porca do rebite esta totalmente encaixada
no mandril roscado (Figura 3).

IMPORTANTE: Teste o rebitador com uma porca de rebite em
uma pega de teste para determinar o torque adequado necessario
para corresponder ao tamanho da porca do rebite, ao material e a
espessura da pega de trabalho.

E NECESSARIO SEGURAR firmemente o adaptador de rebitar
nas zonas de pega com luvas grossas ao usa-lo. O adaptador néo
deve rodar.

PARAFUSE (sentido horario) para retirar a porca do rebitede forma
a ter acesso ao bocal(Figura 4).

Alinhe o rebitador com o orificio e insira a porca do rebite.
PARAFUSE até que a porca rebite esteja ajustada.
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AVISO: Nao aperte excessivamente as porcas rebite. Porcas rebite
quando apertadas em demasia podem danificar permanentemente
a rosca, tornando-as inuteis.

8. DESAPARAFUSE (anti-horario) para liberar o bocal da porca
rebitada.

VI. Manutengéao

1. Limpar e relubrificar os componentes , pelo menos uma vez por

ano.

2. Recomendado: lubrifique o mandril e o bocal regularmente.

3. Substituigao do mandril: a vida til varia com a frequéncia de uso;
Recomendamos substitui-lo junto com o bocal assim que denote
desgaste.

VIl.Resolugéo de problemas

Problema

Possiveis causas

Solugdes

Porca rebite de
baixa qualidade

Sempre use porcas de rebite de qualidade.
Recomendamos a utilizagao de porcas rebite
da Rapid.

Siga as instrugdes, sempre comece com baixo
nivel de torque e baixa velocidade e aumente

Desgaste 5:2;3%2’: gradualmente. Experimente numa pega de teste
da rosca para garantir as configuragdes corretas e o

- |Vr|t§3d”| melhor resultado.

partido

Mandril danifica-

do / defeituoso Substitua o mandril por um novo.

Mandril torceu / | Siga sempre as instrugdes: mantenha o rebit-
dobrou durante a | ador alinhado com o angulo do furo durante a
operagao rebitagem e libertagdo do mandril.

VIII. Lista de pecas de reposicao
Siga a regulag&o local aquando o processo de fim de vida do produto.

Cadigo Descrigdo

5001579 Mandril/Jogos de bocais, Mola

BLINDNITADAPTER MULTI FOR
SKRUVDRAGARE : RP160
Bruksanvisning - 6verséattning av den ursprungliga

Las noggrant igenom bruksanvisningen fére anvandning.
. Krav pa skruvdragaren

1.

Verktyget maste vara utrustat med en mekanism for install-

ning av vridmoment. Batteridriven borr och skruvdragare

som gor det majligt att valja mellan flera vridmomentsvérden.@
Vridmomentet stélls in genom att rotera instéllningsringen

bakum chucken (Figur 2.H.) Ju hégre vridmoment man véljer,

desto mer kraft har skruvdragaren.

Obs: | vissa fall ersitts véirdet Nm med en instéllningssiffra (t.ex. 1

till 5) dér 1 &r det minsta méjliga vridmomentsvirdet och 5 &r det
hogsta.

2. Minsta batterieffekt som behdvs med batteridriven skruvdragare:

= For blindnitmuttrar i aluminium och stal: 12V
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= For blindnitmuttrar i rostfritt stal: 14,4V
3. Skruvdragningslége (SKA INTE vara i laget fér borming eller
slagborrning) (Figur 2.)
4. Borja alltid med en lag instélining av vridmoment och 6ka sedan
gradbvis till den fungerar bra.
Det ar viktigt att inte g& 6ver dessa varden:
= Vridmoment <21 Nm for blindnitmuttrar i aluminium och stal
= Vridmoment <28 Nm for blindnitmuttrar i rostfritt stal
5. Borja alltid med ldgsta méjliga hastighet (RPM)
Gér det genom att sitta knappen med tva lagen pa lage 1 (nar
tillampligt) vilket &r den langsammaste hastigheten (Figur 2.J). Andra
sedan lage forsiktigt och 6ka gradvis tills det fungerar bra.
Funktioner

A. Nosstycke B. Fronthylsa

C. Lasring D. Greppytor

E. Sexkantsskaft F. Fjader

G. Domn H. Ring for justering av vridmoment
|. Driftsattsvaljare J. Hastighetsknapp

11l. Sakerhetsguide

1. Anvand alltid lamplig skyddsutrustning, framforallt ANSI-godké&n-
da s#kerhetsglasdgon samt tjocka skyddshandskar (gummitzickta).
Vi rekommenderar att endast anvénda blindnitmuttrar fran Rapid.
Arbetsstycket MASTE sakras for att undvika méjliga skador. Osak-
rade objekt kan rotera med skruvdragaren.

4. Nér adaptern plockas bort for byte av dorn eller underhall, se till att
figdern fortsatt &r kvar i adaptern.

IV. Stélla in verktyget for andra storlekar pa blindnitmutter

1. Adaptern &r installd fér M6 blindnitmuttrar nér du képer den. Du kan
ocksa stélla in den for anvandning av M4, M5 och M8 blindnitmutt-
rar.

2. VIKTIGT: Det kan vara svart att lossa pa dornen och nosstycket nar
du gor det forsta gangen. Det betyder inte att det &r ett problem.
Folj stegen hér nedan for att sékerstélla att du gor pa ratt satt.

3. Steg 1: Skruva loss nosstycket med medféljande skruvnyckel (eller
likvéirdig) och ta sedan bort fronthylsan och lasringen.

4. Steg 2: Rotera adapterns sexkantsskaft medurs for att exponera
dornen och skruva loss det med medféljande skruvnyckel (eller
likvardig).

5. Steg 3: Skruva dit dornen som passar ditt behov av storlek och sétt
sedan tillbaka det du tog bort i steg 1. Byt nosstycke till det som
matchar dornens storlek. Se till att allt &r ordentligt atdraget.

6. Steg 4: Sitt fast adaptern pa skruvdragaren.

V. Anvéndningsinstruktioner

1. Setill att allt & VAL ATDRAGET fére anvindning och se till att detta
bestar genom att REGELBUNDET KONTROLLERA DETTA.

2. Se till att blindnitmuttern sitter p& ordentligt pa dornens géngor
(Figur 3).

3. VIKTIGT: Testa adaptern med en blindnitmutter pa en provbit for att
bestdamma lamplig instalining av vriidmomentet sa att den matchar
med blindnitmutterns storlek, typ av material samt arbetsstyckets
tjocklek.

4. Du maste stadigt halla fast blindnitadaptern pa dess greppytor med
tjocka handskar nér du anvander den. Blindnitadaptern ska inte
rotera.

(SR
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5. Rotera FRAMAT (medurs) fér att dra tillbaka blindnitmuttern sa att
den kommer i kontakt med nosstycket (Figur 4).

6. Rikta in adaptern mot det borrade hlet och sétt in blindnitmuttern.

7. Rotera FRAMAT (medurs) tills blindnitmuttern sitter fast.
VARNING: Dra inte at blindnitmuttern for hart da det kan skada
mutterns géngning vilket kan gdra den oanvéndbar.

8. Rotera BAKAT (moturs) fér att lossa nosstycket frn den fastsatta
blindnitmuttern.

V1. Underhall

1. Rengor komponenterna i kolvréret och smdrj in dess delar minst en
gang om aret.

2. Rekommenderat: smorj regelbundet in dorn och nosstycke.

3. Ersattning av domn: livsldngden varierar beroende pa anvandnings-
frekvens. Vi rekommenderar att ersétta det samtidigt som nosstycket
innan det har blivit for utslitet.

VIl.Fels6kning

Problem

Majliga orsaker

Lésningar

Nedsliten
ganga

- Trasig
dorn

Daligt kvalité p&
blindnitmuttern

Anvand alltid kvalitativa blindnitmuttrar. Vi
rekommenderar att anvénda blindnitmuttrar
fran Rapid.

For hart atdraget

Folj instruktionerna, borja alltid med en lag
instalining av vridmoment och lag hastighet.
Oka sedan tills resultatet blir bra. Du bér alltid
forst testa pa en provbit for att sékerstalla att
du har rétt instéliningar.

Skadad/Defekt
dorn

Ersitt dornen med en ny.

Dorn vreds/bojdes
vid anvandning

Folj alltid instruktionerna: hall adaptern sé rakt
riktad mot halet som mgjligt under nitning och
nér dornen slapps.

VIII. Reservdelslista

Folj lokala foreskrifter vid avfallshantering av verktyget.

Art.nr.

Beskrivelse

5001579

Set med Dorn/Nosstycke, Fjader

24



MULTI NITTEPRESSE TIL @
SKRUETRAEKKER : RP160
Betjeningsvejledning - overszettelse af den oprindelige

Lees brugervejledningen grundigt fer brug.
I. Krav til drivvaerktoj
1. Veerktojet skal veaere udstyret med en justerbar momen-

tindstilling. Et batteridrevet bor eller skruetraekker, der giver @

>

dig mulighed for at veelge mellem flere momentpositioner.
Drejningsmomentet indstilles ved at dreje momentjuste-
ringskraven bag spsendepatronen (figur 2.H). Jo hejere
moment, jo mere kraft har skruetraekkeren.
Bemaerk: | nogle tilfeelde erstattes veerdien i Nm af indstillingsnumre
(f.eks. 1 til 5) hvor 1 er min. momentveerdi og 5 maks.

2. Pakraevet batteristrom som minimum med ledningsfrit driv-
veerktej:
= Til blindnitter i aluminium og stal: 12 V
= Til blindnitter i rustfrit stal: 14,4 V

3. Drivtilstand (MA IKKE veere i boretilstand eller slagtilstand) (figur
2.)

4. Start altid med en lav momentindstilling, og eg den gradvist, indtil
den fungerer korrekt.
Det er vigtigt ikke at overskride disse veerdier:
= Tilspeendingsmoment < 21 N.m for blindnitter i aluminium og stal
= Tilspeendingsmoment < 28 N.m for blindnitter i rustfrit stal

5. Start altid med laveste hastighed (o/min)
For at kunne gere dette skal du indstille knappen med 2 indstillinger
til position 1 (hvis relevant), som er den langsommste hastighed
(figur 2.J). Tryk derefter let p& udleseren, og eg gradvist trykket, indtil
den fungerer korrekt.

1. Produktoplysninger

A. Mundstykke B. Frontrer

C. Lasering D. Gribeomrader

E. Sekskantet skaft F. Fjeder

G. Dom H. Momentjusteringskrave
l.  Bor-/drivknap J. Hastighedsknap

11l. Sikkerhedsvejledning

1

. Beer altid passende beskyttelsesudstyr, iseer ANSI-godkendte

beskyttelsesbriller og tykke arbejdshandsker (gummibelagte).

Vi anbefaler, at du kun bruger blindnitter, der saelges af Rapid.

Arbejdsemnet SKAL fastgeres for at undga mulig personskade.

Usikrede genstande kan rotere sammen med drivveerktojet.

4. Nar du afmonterer nittepressen til udskiftning eller vedligeholdelse af
dornen, skal du serge for, at fiederen er i nittepressen.

IV. Opsaetning af veerkte;j til blindnitter i andre sterrelser

1. Nittepressen er klargjort til M6-blindnitter, ndr du keber den. Du kan
ogsa indstille den til M4-, M5- og M8-blindnitter.

2. VIGTIGT: Det kan veere sveert at lesne dornen og mundstykket, nar
du ger det ferste gang. Dette betyder ikke, at der er et problem. Folg
nedenstaende trin for at sikre, at du ger det rigtigt.

3. Trin 1: Skru mundstykket af med den medfelgende momentnagle
eller tilsvarende, fiern frontreret og laseringen.

4. Trin 2: Drej det sekskantede skaft pa nittepressen med uret for at fa

adgang til dornen, og skru den af med den medfelgende moment-
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negle eller tilsvarende.

5. Trin 3: Skru dornen i, s& den passer til den valgte sterrelse, og seet
det tilbage, du lige fiernede i trin 1. Skift mundstykket, sa det passer
til dornens sterrelse. Serg for, at alt er spaendt til.

6. Trin 4: Fastger nittepressen pa drivveerktgjet.

V. Betjeningsvejledning

Sorg for, at alt er SPANDT TIL fer brug, og hold gje med, at det

forbliver, som det er, VED AT KONTROLLERE DET REGELMAS-

SIGT.

2. Serg for, at blindnitten gér helt i indgreb med den gevindskarne dorn
(figur 3).

3. VIGTIGT: Test nittepressen med en blindnitte pa et teststykke for at
bestemme det nedvendige moment, sa det passer til sterrelsen pa
din blindnitte, dit materiale og din emnetykkelse.

4. Du SKAL HOLDE fast i nittepressen i gribeomraderne med tykke
handsker, ndr du bruger den. Nittepressen ma ikke rotere.

5. Ker FREMAD (med uret) for at traekke blindnitten ud, sa den kom-
mer i kontakt med mundstykket (figur 4).

6. Justér nittepressen s& godt som muligt med det borede hul, og
indszet blindnitten i det.

7. Ker FREMAD , indtil blindnitten sidder forsvarligt fast.

ADVARSEL: Blindnitten mé ikke spaendes for kraftigt fast. Hvis det-
te sker, kan det beskadige gevindet i blindnitten permanent, hvilket
ger den ubrugelig.

8. Ker BAGUD (mod uret) for at frigere mundstykket fra den nittede
blindnitte.

VI. Vedligeholdelse

. Renger stempelrerets komponenter, og smer delene ind igen,

mindst en gang om aret.

2. Anbefalet: Smer dornen og mundstykket regelmaessigt.

3. Udskiftning af dorn: Levetiden varierer efter anvendelseshyppighed.
Vi anbefaler, at du udskifter den sammen med mundstykket, fer det
bliver for slidt.

g

VIl.Fejlfinding
Problem | Mulige arsager Lesninger
Blindnitter af darlig | Brug altid blindnitter af hej kvalitet. Vi anbefal-
kvalitet er, at du bruger dem, der seelges af Rapid.
Folg anvisningerne; start altid med et lavt
drejningsmoment og en lav hastighed, og eg
Overskru- | Overnitning den, indtil resultatet er tilfredsstillende. Du ber
et gevind altid afpreve indstillingerne pa et prevestykke
- Knaekket for at sikre, at du har de rigtige indstillinger.
dorn i
Seskadlget/defekt Udskift dornen med en ny.
orn
Dorn blev skav/ Folg altid anvisningerne: _Sorg fo:, at nitte-
. . pressen flugter med hulvinklen s& godt som
bejet under drift ) - o .
muligt under nitning og nar dornen slippes.

VIII. Liste over reservedele
Felg de lokale regler, nar veerktejet skal bortskaffes.

Art.nr. Beskrivelse

5001579 Saet med dorn/mundstykke, Fjeder
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MULTI NAGLEPRESSE FOR @
SKRUTREKKER : RP160
Instruksjoner for bruk - oversettelse av den opprinnelige

Les bruksanvisningen neye fer bruk.
I. Krav til driververktey
1. Verktoyet ma veere utstyrt med justerbar momentinn-

stilling. Batteridrevet bor eller skrutrekker som lar deg velge @

>

mellom flere dreiemomentposisjoner. Dreiemomentet stilles
inn ved & rotere pd momentjusteringskragen bak kjoksen
(figur 2.H). Jo heyere dreiemoment, destor mer kraft har
skrutrekkeren.
Merk: | noen tilfeller erstattes verdien i Nm med innstillingsnumre
(f.eks. 1 til 5) der 1 er minimum dreiemomentverdi og 5 maksimum.
2. Minimum batteristram som kreves med tradlest driververkioy:
= For blindmutre i aluminium og stal: 12V
= For nagler i rustfritt stél: 14,4V
3. Drivermodus (MA IKKE veere i boremodus eller statmodus) (figur
21)
4. Start alltid med lavt dreiemoment, og ok den gradvis til den
fungerer som den skal.
Det er viktig & ikke overskride disse verdiene:
= Dreiemoment < 21 N.m for blindmutre i aluminium og stal
= Dreiemoment < 28 N.m for blindmutre i aluminium og stal
5. Start alltid med laveste hastighet (RPM)
Dette gjeres ved 4 stille knappen med 2 innstillinger til posisjon 1
(nar det er aktuelt), hvilket er den tregeste hastigheten (figur 2.J).
Trekk deretter jevnt pa avtrekkeren og ek gradvis til det fungerer bra.
Funksjoner

A. Nesestykke B. Frontrer

C. Lasering D. Grepomrader

E. Sekskantskaft F Fjeer

G. Dor H. Momentjusteringskrage
Bor-/driverknapp J. Hastighetsknapp

. Sikkerhetsveiledning
Bruk alltid tilstrekkelig verneutstyr, spesielt ANSI-godkjente
vernebriller og tykke arbeidshansker (gummibelagt).
Vianbefaler at du kun bruker blindmutre som selges av Rapid.
Arbeidsstykket MA sikres for & unnga mulig personskade. Usikrede
gjenstander kan rotere med driververktoyet.

4. Nar du demonterer naglepressen for utskifting eller vedlikehold av
dor, mé du serge for at fiseren er i naglepressen.

IV. Oppsett av verktey for andre blindmuttersterrelser

1. Naglepressen er utstyrt for M6-blindmutre nér du kjgper den. Du
kan ogsa sette den opp for blindmutrene M4, M5 og M8.

2. VIKTIG: Det kan veere vanskelig & lesne dornen og nesestykket nar
du gjer det for ferste gang, men det betyr ikke at det er noe feil. Felg
trinnene nedenfor for & forsikre deg om at du gjer det riktig.

3. Trinn 1: Skru av nesestykket med medfelgende skiftenekkel eller
tilsvarende, fiern frontreret og laseringen.

4. Trinn 2: Drei sekskantskaftet pa naglepressen med klokken for &

eksponere doren og skru den ut med medfelgende skiftenokkel eller

tilsvarende.

e
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Trinn 3: Skru inn doren som passer til dine behov og sett tilbake
det du nettopp fiernet i trinn 1. Bytt nesestykket slik at det passer til
dorsterrelsen. Forsikre deg om at alt er strammet til.

Trinn 4: Fest naglepressen pa driververktoyet.

Bruksanvisning

Forsikre deg om at alt er GODT STRAMMET TIL fer bruk, og serg
for at det forblir slik VED A SJEKKE DET REGELMESSIG.
Forsikre deg om at blindmutteren er helt i inngrep med gjengedoren
(figur 3).

VIKTIG: Test naglepressen med en blindmutter pa et teststykke
for & finne det nedvendige dreiemomentet som matcher blindmut-
tersterrelsen, materiale og arbeidsstykkets tykkelse.

Du MA holde naglepressen godt i grepsomradene med tykke
hansker nar du bruker den. Naglepressen skal ikke rotere.

Kjer FOROVER (med klokken) for & trekke ut blindmutteren for & f&
kontakt med nesestykket (figur 4).

Juster naglepressen sa godt du kan etter det borede hullet, og sett
blindmutteren inn i det.

Kjer FREMOVER til blindmutteren er strammet.

ADVARSEL: Ikke stram blindmutre for hardt. For hardt strammede
blindmutre kan skade gjengen i blindmutteren permanent og gjere
dem ubrukelige.

Kjer BAKOVER (mot klokken) for & lesne nesestykket fra naglet
blindmutter.

. Vedlikehold
. Rengjer komponentene i stempelreret og smer delene pé nytt minst

en gang i aret.

Anbefalt: Smer dorn og nesestykker regelmessig.

Dornutskiftning: Levetid varierer med bruksfrekvens. Vi anbefaler at
du bytter den sammen med nesestykket fer det er for slitt.

VIl.Feilseking

Problem | Mulige arsaker Lasninger

domn Ddelagt/defekt

Blindmutre av lav Bruk alltid blindmuttere av hey kvalitet Vi
kvalitet anbefaler de som selges av Rapid.

Felg instruksjonene. Start alltid med lavt
dreiemomentniva og lav hastighet og ek det

Slitte Naglet for mye til resultatet er bra. Du ber alltid preve pa
gjenger - et teststykke for & sikre at du har de riktige

Ddelagt innstillingene.

dom Bytt ut doren med en ny.

Felg alltid instruksjonene. Hold naglepressen
justert med hullvinkelen sa godt du kan under
naglingen og lesning av dor.

Dorn ble vridd/
beyd under drift

VIII. Reservedelsliste

Folg lokale foreskrifter nar verktoyet skal avhendes.

Art.nr. Beskrivelse

5001579 Dor-/nesestykkesett, Fjeer
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NITTIMUTTERIADAPTERI
RUUVINVAANTIMELLE: RP160
Kayttoohjeet - kddnnos alkuperdisesté

Lue kayttéopas huolellisesti ennen kayttoa.

L
1.

~=TemMO> =

wW N

Ruuvinvaanninta koskevat vaatimukset A
Tyokalussa on oltava sdéadettava kiristysmomenttiasetus.

Akkukayttdinen pora tai ruuvinvéannin, jossa on monipor-
tainen kiristysmomenttisaato. Kiristysmomentti saddetéén ta-
vallisesti pyorittdmalla istukan takana olevaa kiristysmomen-

tin saatékaulusta (kuva 2.H). Mitd suurempi kiristysmomentti,

sitd enemman voimaa ruuvinvééntimessa on.

Huomautus: Joissain tapauksissa Nm-arvon tilalla on asetusnumero
(esim. 1-5), missd 1 on pienin kiristysmomentti ja 5 suurin.

. Akun minimiteho kaytettaessa akkuruuvinvadnninté:

= Alumiinista ja teréksesta valmistetut niittimutterit: 12 V
* RST-niittimutterit: 14,4 V

. Ruuvinvaantimen tila (tyckalu El saa olla poraus- eik iskutilassa)

(Kuva 2.1)

. Aloita aina alhaisella momenttiasetuksella ja lisi4 sité vahitellen,

kunnes tySkalu toimii hyvin.

On térkeds, ettei seuraavia arvoja yliteté:

= Vaantdmomentti < 21 Nm, alumiinista ja terdksesté valmistetut
niittimutterit

= Vaintdmomentti < 28 Nm, RST-niittimutterit

. Aloita tyéskentely aina hitaalla pyérimisnopeudella (kierr./min)

Kytke hidas nopeus kéaytt6éon asettamalla 2-asentoinen painike asen-
toon 1 (jos sovellettavissa) (kuva 2.J). Veda sitten liipaisinta hitaasti
ja suurenna nopeutta vahitellen sopivalle tasolle.

Ominaisuudet

. Suukappale B. Etuputki

. Lukitusrengas D. Kédensija
Kuusiovéantio F. Jousi

. Kara H. Kiristysmomentin saatokaulus
Pora/vaannin-painike J. Nopeuspainike

. Turvallisuusopas
. Kéayta aina asianmukaisia henkilésuojaimia, erityisesti ANSI-hy-

viksyttyja suojalaseja ja paksuja tydkasineitd (kumipintaiset).

. Vianbefaler at du kun bruker blindmutre som selges av Rapid.
. Tyokappale ON KIINNITETTAVA tukevasti henkllovahmkolen valtt-

amiseksi. Kiinnittaméattomat kappaleet voivat alkaa pyéria tyokalun
mukana.

. 4. Varmista, etté jousi on niittaustyckalussa, kun purat niittaustyoka-

lua karan vaihtoa tai huoltoa varten.
Tyokalun asetukset muiden niittimutterikokojen varten

. Niittaustytkalu on tehtaalta toimitettaessa valmis M6-niittimuttereid-

en kiinnitykseen. Voit myos kayttaa sita M4-, M5- ja M8-niittimutte-
reiden kiinnitykseen.

. TARKEAA: Karan ja suukappaleen léysentzminen voi olla hankalaa

ensimmaisella kerralla, mutta tdma ei ole merkki ongelmasta. Nouda-
ta alla olevia ohjeita varmistaaksesi, ett4 teet sen oikein.

. Vaihe 1: Ruuvaa auki suukappale mukana toimitetulla avaimella tai

vastaavalla. Irrota etuputki ja lukitusrengas.
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4. Vaihe 2: Kaanna niittaustydkalun kuusiovaantiota myotépaivaan,
jolloin kara tulee esiin, ja ruuvaa se auki mukana toimitetulla avaimella
tai vastaavalla.

5. Vaihe 3: Ruuvaa siséén oikean kokoinen kara ja kiinnité vaiheessa 1
irrottamasi osat takaisin paikalleen. Vaihda tilalle karakokoa vastaava
suukappale. Varmista, etté kaikki osat on kiristetty.

6. Vaihe 4: Kiinnita niittaustykalu ruuvinvaantimeen.

V. Kayttoohjeet

1. Varmista ennen kytt64, etté kaikki osat ovat HYVIN KIRISTETYT
ja TARKISTA KIREYS SAANNOLLISESTI.

2. Varmista, etté niittimutteri on kokonaan kierteitettyé karaa vasten
(kuva 3).

3. TARKEAA: Kokeile niittaustytkalua ja niittimutteria aluksi koekappa-
leeseen, jotta saat madritettya tarvittavan vadntdmomentin kayttama-
si niittimutterikoon, materiaalin ja tydkappaleen paksuuden mukaan.

4. OTA TU KEVA OTE vetoniittien kiinnityslaitteen kédensijasta paksuil-

5. Kayta ruuvinvadnninta ETEEN PAIN (mystapaivaan), jolloin nuttlmut—
teri asettuu suukappaletta vasten (kuva 4).

6. Kohdista niittaustykalu mahdollisimman tarkasti porattuun reikdan
ja aseta niittimutteri sen sisaan.

7. Kéytd ruuvinvaznninta ETEENPAIN-suunnassa, kunnes niittimutteri
on kiinnittynyt.

VAROITUS: Al kirista niittimuttereita liian kirezlle. Liian kirelle
kiristetyn niittimutterin kierre voi vaurioitua pysyvasti, jolloin siité tulee
kayttokelvoton.

8. Kayts ruuvinvadnnints TAAKSEPAIN (vastapivisn) vapauttaaksesi
suukappaleen niitatusta niittimutterista.

VI. Huolto

1. Puhdista ménnan putken komponentit ja voitele sen osat uudelleen
vahintéan kerran vuodessa.

2. Suositus: voitele kara ja suukappale sadnnéllisesti.

3. Karan vaihto: kéyttoika vaihtelee kéyttomaaran mukaan; suositte-
lemme vaihtamaan sen suukappaleen kanssa, ennen kuin se kuluu

likaa.
Vil.Vianetsinta
Ongelma Mahdolliset Ratkaisuehdotukset
aiheuttajat
Heikkolaatuiset Kéyta aina laadukkaita niittimuttereita.
niittimutterit Suosittelemme Rapid-tuotteita.

Noudata ohjeita: aloita aina alhaisella
vaantomomentilla ja hitaalla nopeudella, ja

Kierteiden | Nittimuttereiden kasvata niits, kunnes lopputulos on hyva. Tee

vaurjoi— kiristys liian kiredlle ensin kokeilu koekappal n varmistaal
tu'rqu\linen si, etts asetukset ovat oikeat.

- Rik- - :

koutunut l\(::[:w;(zt;:;ut/vml— Vaihda kara uuteen.

kara

Noudata aina ohjeita: pidé niittaustySkalu
mahdollisimman kohtisuorassa reikéan
néhden niittauksen ja karan vapauttamisen
aikana.

Kara on vaantynyt/
taipunut kéyton
aikana
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VIIl. Varaosaluettelo

Noudata paikallisia sd&doksig, kun havitét tyokalun.

Tuotekoodi Kuvaus

5001579 Kara-suukappalesarjat, Jousi

MULTI NITOWNICA DO WKRETAREK :

RP160
Instrukcja obstugi - Ttumaczenie oryginatu

|
1.

IomOP=

—

Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi przed uzyciem.
. Wymagania dotyczace narzedzia

Narzedzie musi by¢é wyposazone w regulowane ustawienie

momentu obrotowego. Moment obrotowy ustawia sig obra-

cajac kotnierz regulacji momentu obrotowego za uchwytem @

(Rysunek 2.H). Im wyzszy moment obrotowy, tym wiecej sity

ma wkretarka.

Uwaga: W niektorych przypadkach warto$¢é w Nm zastepuje sig

wartogciami nastawczymi (np. od 1 do 5), gdzie 1 oznacza mini-

malng warto$¢ momentu obrotowego, a 5 maksymaling.

Minimalna moc akumulatora wymagana w przypadku wkretarki

akumulatorowej:

= Dla nitéw aluminiowych i stalowych: 12 V

= Dla nitow ze stali nierdzewnej: 14,4 V

Tryb napedu (NIE MOZE by¢ w trybie wiercenia ani w trybie

udarowym) (Rysunek 2.1)

Zawsze zaczynaj od ustawienia niskiego momentu obro-

towego i stopniowo go zwiekszaj, az bedzie dziata¢ prawidfowo.

Wazne jest, aby nie przekraczac¢ tych wartosci:

= Moment obrotowy < 21 N.m dla nitonakretek aluminiowych i
stalowych

* Moment obrotowy < 28 N.m dla nitonakretek ze stali nierdzewnej

. Zawsze zaczynaj od najnizszej predkosci (RPM)

Aby to zrobi¢, ustaw przycisk z 2 ustawieniami w pozycji 1 (jesli
dotyczy), ktora jest najwolniejszg predkoscia (rysunek 2.J). Nastep-
nie plynnie pociagnij za spust i stopniowo zwigkszaj, az zadziata
dobrze.

Funkcje
Nos B. Przednia obejma
. Pierscien blokujacy D. Obszary chwytu
Zacisk na trzpien F. Sprezyna
. Trzpien

. Kofnierz regulacji momentu obrotowego

Przycisk wiertarki/sterownika  J. Przycisk predkosci

. Przewodnik bezpieczenstwa
. Zawsze no$ odpowiednig odziez ochronng, zwtaszcza okulary

ochronne zatwierdzone przez ANSI i grube rgkawice robocze (po-
kryte guma).

. Zalecamy stosowanie wyfgcznie nitonakrgtek produkowanych przez

firme Rapid.

. Obrabiany przedmiot MUSI BYC zabezpieczony, aby unikna¢

mozliwych obrazen. Niezabezpieczone przedmioty moga sie obra-
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cac wraz z narzedziem napedowym.

. Podczas demontazu nitownicy w celu wymiany lub konserwaciji

trzpienia upewnij sig, ze sprezyna rzeczywiscie znajduje si¢ w nitow-
nicy.
Konfiguracja narzedzia do innych rozmiaréw nitonakretek

. Nitownica wyposazona w nitonakretki M6 podczas zakupu. Mozesz

rowniez ustawic jg pod nitonakretki M4, M5 i M8.

. WAZNE: moze byé trudno poluzowac trzpien i nasadke, gdy robisz

to po raz pierwszy, nie oznacza to problemu. Zastosuj ponizsze kroki,
aby upewni¢ sie, ze robisz to prawidtowo.

. Krok 1: Odkre¢ koricdwke nosa za pomoca dotgczonego klucza lub

jego odpowiednika, zdejmij obejme i pierécien blokujacy.

. Krok 2: Obro¢ szesciokatny zacisk na trzpiei zgodnie z ruchem

wskazowek zegara, aby odstoni¢ trzpien i odkre¢ go za pomoca
dofgczonego klucza lub jego odpowiednika.

. Krok 3: Przykre¢ trzpieri dopasowany do Twoich potrzeb i wioz

z powrotem to, co wiasnie usunigto w kroku 1. Zmien kofcowke
nosowg, aby dopasowaé jg do rozmiaru trzpienia. Upewni sig, ze
wszystko jest dokrecone.

. Krok 4: Zamocuj nitownice na narzedziu.
. Instrukcja obstugi
. Upewnij sig, ze wszystko jest DOBRZE DOKRECONE przed

uzyciem i zadbaj, aby tak pozostalto POPRZEZ REGULARNA
KONTROLE, STANU NARZEDZIA.

. Upewnij sig, Zze nitonakretka jest catkowicie potgczona z gwintowa-

nym trzpieniem (Rysunek 3).

. WAZNE: Przetestuj nitownicg z nitonakretkg na testowym elemen-

cie, aby okresli¢ odpowiedni moment obrotowy potrzebny do zamo-
cowania wybranego rozmiaru nitonakretki na wybranym materiale.

. Nitownica MUSI by¢ mocno TRZYMANA za uchwyty w grubych

rekawicach podczas jej uzywania. Nitownica nie powinna sig obra-
cac.

. Ustaw tryb DO PRZODU (zgodnie z ruchem wskazéwek zegara),

aby wyja¢ nitonakretke, tak aby skora miata kontakt z koricowka
(Rysunek 4).

. Wyréwnaj nitownice najlepiej jak potrafisz z wywierconym otworem i

wtoz do niego nitonakretke.

Utrzymuj tryb DO PRZODU, az nitonakretka zostanie zamocowana.
OSTRZEZENIE: Nie zakrecaj nitonakretek za mocno. Nitonakretki
nadmiernie rozwarte moga trwale uszkodzi¢ gwint w nitonakretce,
czynigc je bezuzytecznymi.

. Wigcz tryb DO TYEU (w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek

zegara), aby odiaczy¢ korncdwke od nitowanej nitonakretki.

. Konserwacja
. Oczys¢ elementy rury tioka i ponownie nasmaruj jej czesci, przynaj-

mniej raz w roku.

. Zalecane: regularnie smaruj trzpien i koricowke nosa.
. Wymiana trzpienia: zywotnos¢ zalezy od czestotliwosci uzytkowania;

zalecamy wymiang wraz z nosem, zanim bedzie zbyt zuzyty.

VIl.Rozwigzywanie problemow
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Problemy | Mozliwe przyczyny | Rozwigzania
Niska jakosé Zawsze uzywaj wysokiej jakosci nitonakretek.
nitonakretek Zalecamy uzywanie tych produkowanych
¢ przez Rapid.
Postepuj zgodnie z instrukcja, zawsze
zaczynaj od niskiego momentu obrotowego
Usuwanie | Zbyt silne moco- i niskiej predkosci i zwiekszaj go, az wynik
gwintu wanie bedzie zadowalajacy. Zawsze powinienes zro-
- -Usz- bi¢ test, aby upewni¢ sig, ze masz wiadciwe
kodzony ustawienia.
trzpiefi Uszkodzony/wadli- Wymien trzpien na no
wy trzpien Y P Wy-

Trzpien zostat
skrecony/zgiety
podczas pracy

Zawsze postepuj zgodnie z instrukcjg: utrzy-
muj nitownice wyréwnang z katem otworu
najlepiej jak to mozliwe podczas nitowania i
zwalniania trzpienia.

VIII. Lista czesSci zamiennych

Podczas utylizacji narzedzia nalezy przestrzegac lokalnych przepisdw.

Nr art.

Opis

5001579

Zestawy trzpieni/nosow, Sprezyna

HACALKA-3AKNEMNOYHUK ONA
LLUYPYMOBEPTA : RP160

PyroBoacTBO no aKcnnyaTaumm - nepeBoa, C OpUrMHasia

Mepen Ucnonb3oBaHWEM BHUMATENbHO MPOYTUTE
PYKOBOACTBO NoNb30BaTens.
. Tpe6oBaHWUA K UHCTPYMEHTY

AN

1. VHCTpyMeHT fomkeH BbiTb OCHaLLEeH perynMpyembim
KPYTALLMM MOMeHTOM. [lpernb 1nu LwypynosepT ¢
MUTaHMEM OT aKKyMyIATOPa, KOTOPbIE MO3BOSIAOT BbIGUPaTh
MEH Y HECKOMBKUMM MOSTOKEHNAMM KPYTALLErO MOMEHTA.
KpyTALLmi MOMEHT yCTaHaBNMBAETCA NyTeM BpaLeHWs MydTbl
PEryNMpOBKHM KPyTALLEro MOMeHTa 3a natpoHomM (PucyHok 2.H).
YeMm BblILLe KPYTALLMM MOMEHT, TeM 60bLUIe CHibl UMEET OTBEPTHA.
Mprmeyarme. B HekoTopbix cryyasx 3HadeHre B Hv 3ameHsaeTcA
YCTaHOBOYHBIMM Ymciamu (Hanprmep, ot 1 ao 5), roe 1 -
MUHUMaITLHOE 3HaYEeHWe KPYTALLLEro MOMEHTa, a 5 - MakcuMarnbHoe.

2. MuHMMmanbHasA MOLLHOCTb aKKyMynAaTopa, Heobxoaumas ans
6eCcnpoBOAHOrO MHCTPYMEHTA:
= [1nA antoMMHKEBBIX W CTaslbHBIX Pe3bboBbIX 3aknenok: 12 B
= [1nA pe3b60oBbIX 3aKNENOK M3 HepaBsetowwen ctanu: 14,4 B

3. Pa6ouwnii perum (HE JOSMTHKEH HaxoouThCa HU B permnme
cBepneHus, W B pemnme yaapa) (PucyHok 2.1)

4. Bcerpa HauMHaiTe C HACTPOMKN HU3KOTO KPYTALLEro MOMEHTa M
NOCTENEHHO YBENMYMBAITE €ro, NoKa He byaeT pabotaTb XOpOLLO.
BaxkHo He nepebopLUMTL C 3TUMK NapamMeTpamu:

* MowmeHT 3atamku <21 Hm ona antoMMHUEBBIX M CTasTbHBIX
3aKIIenoK
= KpyTAwmi MomeHT <28 Hm anA 3aKnenoK 13 HepkasetoLLen
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cTanm
Bcerpa HauMHanTe ¢ CaMoMn HU3KOM CKopocTH (06 / MHH)

L1118 3TOro YCTAHOBMTE KHOMKY C ABYMA HACTPOMKAMM B MOMOKEHWE
1 (ECnM NPUMEHWUMO), 4TO COOTBETCTBYET CaMOWM HUBKON CKOPOCTH
(PvicyHok 2.J). 3aTeM NnaBHO HAMMKTE Ha CTYCKOBOM KPHOYOK U
NOCTENEHHO YBENMUMBANTE €ro, NOKa OH He cpaboTaeT.
XapaKTepucTHKH

Hocosas yacTb B. MepenHan Tpyba
. CronopHoe KonbLo D. 3oHbl 3axBata
LLlecTrpaHHbIM XBOCTOBHK F. MpysuHa
. Onpagka

. XOMYT perynmMpoBKM KPyTALLEro MOMeHTa

KHonka gpenu / wypynosepta J. KHormka ckopocTu

. PykoBoACTBO no 6e3onacHoCTH

Bcerga HapeBaiTe COOTBETCTBYIOLLEE 3aLLMTHOE
CHaps#eHHe, ocobeHHo ono6peHHble ANSI 3aLUTHBIE O4KM K
ToncTble paboume nepyaTku (C PE3MHOBBLIM MOKPLITUEM).

Mbl peHomeHn,yeM MUCMNOMNb30BaTb TOSIbKO 3aKS1ENKH, npop,asaeMble
Rapid.

O6pabartsisaevan getans JOJTHHHA BbITb 3akpenneHa, 4to6b
n36eaTb BO3MOKHbIX TpasM. HesakpenneHHble npeameTsl MoryT
BpaLIJ,aTbCFl C NMOMOLUBLHO I'IpI/IBOLlHOFO VIHCprMeHTa.

Paz6upas 3aKnenoyYHWK Ans 3aMeHbl OMpPaBKK UM TEXHUYECKOTO
obcnymunBaHnA, ybeamuTech, HTO NPyH1Ha AeMCTBATENBHO
HaXOAMTCA B 3aK/IENOYHUKE.

. HacTpoika MHCTpyMeHTa AN 3aKnenoK Apyrux pasmepos

3aKnenoyHMK HaCTPOeH Ha 3aKmenoyHyto raiky M6. Bel Takke
MOMeTe HaCTPOMTL ero [N1A 3aKnenoyHbIx raek M4, M5 1 M8.
BAHHAA MHDOPMALUA: Ocnabuts onpaBky 1 Hacaaxy npu
NEepPBOM MCMOML30BaHUM MOKET ObiTb CIIOMHO, 3TO He yKa3blBaeT
Ha npo6nemy. CrenyiiTe npuBeAeHHBIM HUME MHCTPYKLIMAM, YTOGbI
y6eauTbCA, YTO Bbl BCE AenaeTe NPaBusibHO.

LWar 1: OTKpyT1TE HAKOHEYHMK C MOMOLLIO NPUaraemMoro
rae4yHoro KIkoYa UM aHaIOrMUYHOMO, CHUMKTE NEepPeaHiolo TPYBKY 1
CTOMOPHOE KObLIO.

LLar 2: MNosepHuTe LLECTUrPaHHbIA XBOCTOBMK 3aKMEMNO4HMKA MO
4aCoBOW CTPESKe, YTOBbI OBHAKMTL OMPAaBKY, M OTKPYTUTE €ro ¢
MOMOLLbHO NPUAraeMOro rag4yHoOro KIkoua UM aHaIOMMYHOTO.
LUar 3: 3aKpyTWTe onpaBKy B COOTBETCTBMM C BalLIMMK
Tpe6oBaHNAMM MO pasMepy 1 BEPHMUTE TO, HTO Bbl TOSLKO YTO
CHANM Ha ware 1. 3ameHnTe HacaaKy, YTOBbLI OHa COOTBETCTBOBA/IA
pa3mepy onpasku. Y6eamTecs, HTo BCe 3aTAHYTO.

LUar 4: 3aKpenuTe 3aKneno4HMK Ha NPMBOAHOM MHCTPYMEHTE.
MHCTpYKLMA NO 3KcnnyaTaLumm

Mepen ncnonb3oBaHnem y6eautecs, 4to Bce XOPOLLIO
3ATAHEHO, v 6yasTe 0CTOPOMHBI, YTOBLI BCE OCTABANIOCh KaK
ecTb, PEMYJTAPHO NMPOBEPAA.

Y6eanTech, YTO 3aKrenKa NoIHOCTBLIO BOLLNa B pe3b60Boi
cTepeHs (PrcyHok 3).

BAM{HO: MNpotecTvpyitTe 3aKNENOYHMK C NMOMOLLLIO 3aKTEmNKK

Ha KOHTPO/bHOM 06pasLie, HToBbl orpeaen1Ts HeoBXoaUMbINA
KPYTALLMIA MOMEHT, HEOOXOAUMbIM 1A COOTBETCTBUA pasmepy
3aK/IernKku, MaTepuasty M TOMLLMHE 3arOTOBKM.

Bul AIOJTH{HbI KPENKO OEPHATD 3aKnenoyHunK 3a pyKOATKK
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B TONICThIX MEpYaTKax, Koraa UCMosnb3yeTe ero. 3akNenoyHWK He
[OMHEH BpaLLaThCA.

MposepHute BMEPEL, (Mo 4acoBoit cTpenke), 4To6bl BbITALMTL
3aKsIenKy, YTo6bl OHa KOCHYNack HacaaKu (PUcyHOK 4).
CoBMeCTHTe 3aKITIEMNOYHMK KaK MOKHO JTyyLle C NPOCBEpPIeHHbIM
OTBEPCTMEM W BCTABLTE B HEMO 3aKMEMKY.

Mpoeeprrte BMEPE[ noka 3aknenka He 6yneT yctaHoBneHa.
BHUMAHMUE: He nepetaruBaitTe 3aknenky. 1o MOKET NpuBecTH
K HEOGpPaTMMOMY MOBPEKAEHUIO Pe3bObl 3aKMNENO4HOM Fralkun
caenatb Ux 6ecronesHbIMu.

MposepHnte HA3AL (MpoTHE YacoBOM CTPENKK), HTOBHI
0CBO6OAMTL HACaLKY OT 3aKenaHHOM ravku.

TexHnyecKoe obcnyHunBaHue

OuncTHTE AeTaM NOPLUHEBOM TPYGKKU M NMOBTOPHO CMa3blBakTe ee
[leTalnn He peke OAHOro pasa B rop.

PexomeHayeTca: perynspHo cmasablaiTe onpaBKy M HaKOHEYHMK.
3amMeHa onpaBKu1: CPOK CITyObl 3aBUCKT OT YaCTOTbl
MCMOMNb30BaHWS; Mbl PEKOMEHZYEM 3aMEHATb M0 BMECTE C
Haca/IKoW, MoKa OHa He M3HOCKNACh CITULLIKOM CHITBHO.

VIl.MoucK HencnpaBHOCTEN

BoamoHble
Mpo6nema Peluenua
NPUUMHI
Bceraa vcnonbayiite KauecTseHHble
Hwuskoe kayecTBo 4
3aKnenouHbIe raiku. Mel pexomeHayem
3aKNENOYHbIX
MCNONb30BaTH Te, KOTOPbIE MPOAAIOTCA
raex -
Rapid.
CriepyiiTe MHCTPyKUMAM, BCeraa
Ha4YMHAMTE C HUSHKOTO YPOBHA KPYTALLEro
MOMEHTA W HU3KOM CKOPOCTH U
YpesmepHoe YBEnuuMBaiiTe ero 10 XopoLUero
Ynanenve 3aTArvBaHUe pesyniTata. Bul Bceraa AomkHbI
peasGei - NPUMEPATL TECTOBLIM 06pa3eL, H4To6bI
Cromarian YBEeAUTLCS, UTO Y BAC MPaBUIbHLIE
onpaska HACTPOMKM.
MoBpewpeHHan
/ HemcnpaBHas Asendage stidamik uuega.
onpasKa
Bo epems Bceraa creayiite UHCTPYKUMAM: AepHuTe
paGOTbI OnpaBHa 3aK1enoO4YHUK KaK MOXHO TOo4YHee Nno
nepexpyTWnacek / | yrny oTBepcTHA BO BPEMSA KNeMKu 1
nor1ynack 0CBOBOMAEHHA ONPaBKY.

VIIl. MepeyeHb 3anacHbIx YacTen

Mpwn yTMnnsaumm MHCTPYMeHTa cobntofaiTe MeCTHble npasuna.

Howmep aptvkyna Onwcanue

5001579 Ha6opbl onpaBok / Hacaaok, MpywunHa
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TOMBENEETIMISE ADAPTER AKUTRELL- @
KRUVIKEERAIJALE : RP160
Kasutusjuhend - Originaali tlge

|
1.

S=STIOMO>E=

wW N

Enne kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit.
. Nouded tooriistale

Tooriist peab olema varustatud reguleeritava péérdemo-

mendi seadistusega. Patareitoitega puur voi kruvikeeraja,

mis voimaldab teil valida mitme po6rdemomendi positsiooni

vahel. P66rdemomendi seadmiseks p&drake poorde-

momendi reguleerimise krae padrunit (joonis 2.H). Mida

korgem po6rdemoment on, seda rohkem on kruvikeerajal jdudu.
Mérkus. Ménel juhul asendatakse Nm vaértus numbritega (nt 1 kuni
5), kus 1 on minimaalne péérdemomendi vartus ja 5 maksimaalne.

. Miinimumnoduded t6oriista akutoitele:

= Alumiiniumist, terasest ja vasega keermeneedid: 12V
* Roostevabast terasest keermeneedid: 14.4 V

. Tooreziim (El TOHI olla puur- ega 63gireziimis) (joonis 2.1)
. Alustage alati vaikese poérdemomendi seadistamisega ja suurenda-

ge seda jark -jargult, kuni see t66tab hasti.

Oluline on mitte Uletada neid parameetreid:

= Podrdemoment <21 N.m alumiinium- ja terasneetide jaoks

= Po6rdemoment <28 N.m roostevabast terasest neetide jaoks

. Alustage alati madalaima kiirusega (RPM)

Selleks seadke 2 seadistusega nupp asendisse 1 (kui see on
asjakohane), mis on kdige aeglasem kiirus (joonis 2.J). Seejérel
tdmmake pééastikut sujuvalt ja suurendage jark-jargult, kuni see
tostab hasti.

. Omadused
. Ninaosa B. Eesmine toru
. Lukustusrongas D. Haardepiirkonnad
. Kuusnurk F. Vedru
. Varras
. Péérdemomendi reguleerimise krae
Drill / Driver nupp J. Kiiruse nupp
. Ohutusjuhend

. Kandke alati kaitsevahendeid, eriti ANSI heakskiidetud kaitseprille

ja pakse tdkindaid (kummiga kaetud).

. Soovitame kasutada ainult Rapidi poolt mutidavaid neete.
. Vimalike vigastuste véltimiseks TULEB t66deldav detail kinnitada.

Kinnitamata objektid voivad to6riistaga pocrelda.

. Kui eemaldate neetija selle varda vahetamiseks véi lihtsalt hooldami-

seks, veenduge, et vedru on tdepoolest neetijas.

. Tooriista seadistamine teiste suurusega keermeneetide jaoks
. Nesetija on selle ostmisel seadistatud M6 keermeneetide jaoks.

Saate selle seadistada ka M4, M5 ja M8 keermeneetide jaoks.

. TAHTIS: esimest korda siidamikku ja ninaotsikut lahti tehes voib

see asutuda raskeks, kuid see ei viita probleemile. Jargige alltoodud
samme, et veenduda, et toimite digesti.

. Samm 1: keerake ninaotsik koos kaasasoleva mutrivotme voi sama-

vadrse kruviga lahti, eemaldage esitoru ja lukustusrongas.

. Samm 2: keerake neetri kuuskant péripdeva, et paljastada stidamik

ja keerake see kaasasoleva mutrivdtme v6i muu samavaéarse abil
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lahti.

5. Samm 3: Keerake stidamik vastavalt oma vajadustele ja asetage ta-
gasi see, mille te sammus 1 eemaldasite. Muutke ninaotsik vastavalt
stidamiku suurusele. Veenduge, et kdik on pingutatud.

6. Samm 4: kinnitage neetija tooriista kiilge.

V. Kasutusjuhend

1. Veenduge, et koik oleks enne kasutamist KORRALIKULT KINNI
KEERATUD ja KONTROLLIGE SEDA REGULAARSELT.

2. Veenduge, et neet oleks keermestatud stidamikuga taielikult
haakunud (joonis 3).

3. TAHTIS: Testige neetijat toorikul, et méarata piisav péérdemoment,
mis on vajalik vastavalt teie needi suurusele, materjali ja tooriku
paksusele.

4. Neetija kasutamisel peab TUGEVALT KINNI HOIDMA selle haar-
dealadest. Neetija ei tohiks p6orelda.

5. Kaivitage torist EDASISUUNAS (paripdeva), et neet vélja tdmma-
ta, et see puutuks kokku ninaotsikuga (joonis 4).

6. Joondage neetija nii hasti kui véimalik puuritud avaga ja sisestage
neet sellesse.

7. Kaivitage tocriist EDASISUUNAS kuni neet on paigaldatud.
HOIATUS: Arge lle pingutage neeti. Ule pingutatud neet voib
neetmutri keerme jaadavalt kahjustada, mist6ttu need on kasutud.

8. Kaivitage tooriist TAGASISUUNAS (vastupzeva), et vabastada
ninaots neetitud neetmutrist.

VI. Hooldus

1. Puhastage kolvitoru komponendid ja méérige selle osad uuesti
vahemalt kord aastas.

2. Soovitatav: madrige stidamikku ja ninaotsikut regulaarselt.

3. Varre asendamine: kasutusiga varieerub séltuvalt kasutussagedu-
sest; soovitame see koos ninaotsikuga vélja vahetada enne, kui see
on liiga kulunud.

Vll.Vigade otsimine

Probleem | Voimalikud pohjused | Lahendused

Halva kvaliteediga | Kasutage alati kvaliteetseid neetmutreid.
neetmutrid Soovitame kasutada Rapidi mutidavaid.

Jargige juhiseid, alustage alati véikese
podrdemomendi ja véikese kiirusega ning

Keerme | (jje pingutamine suurendage seda, kuni tulemus on hea.
eemal- Oigete seadete tagamiseks peaksite alati
dammg proovitiikki proovima.
- Katkine K dofok
varras ahjustatud/defek- Asendage varras uuega.
tne varras
Tostamise ajal Jérgige alati juhiseid: hoidke neetijat aukude
varras keerdus/ nurgaga joondatud nii hasti kui voimalik
paindus neetimise ja stidamiku vabastamise ajal.

VIIl. Varuosade nimekiri
Tooriista utiliseerimisel jargige kohalikke eeskirju.

Artikli number Kirjeldus

5001579 Tangide/ninaotsikute komplektid, Vedru
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DAUGIAFUNKCIS KNIEDYTUVAS, SKIRTAS
NAUDOTI SU SUKTUVU : RP160
Naudojimosi instrukcijos - originalaus teksto vertimas

Pries naudodami, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova.
I. ]kalimo jrankio reikalavimai A
1. Jrankis turi turéti reguliuojama sukimo momento nus-
tatyma. Akumuliatorinis graztas arba suktuvas, leidziantis
rinktis i$ keliy sukimo momento padédiy. Sukimo momentas @
nustatomas sukant sukimo momento reguliavimo Ziedg
uz kumstelinio griebtuvo (2.H pav.). Kuo didesnis sukimo
momentas, tuo didesné suktuvo jéga.
Pastaba: tam tikrais atvejais Nm verté pakeic¢iama nustatymo
numeriais (pvz., 1-5): 1 yra maZiausia sukimo momento verté, 0 5 —
didziausia.
2. Maziausias akumuliatoriaus energijos poreikis dirbant belaidziu
suktuvu:
= aliumininéms ir plieninéms kniedéms-verzléms: 12 V;
= neradijanciojo plieno kniedéms-verzléms: 14,4 V.
3. |kalimo jrankio rezimas (NEGALI veikti greZimo ar smagio rezimu)
(2. pav.)
4. Visada pradzioje nustatykite mazg sukimo momentg ir pamazu
didinkite, kol prietaisas veiks tinkamai.
Svarbu nevirsyti Siy verdiy:
= sukimo momentas < 21 N.m naudojant aliuminines ir plienines
kniedes-verZles;
= sukimo momentas < 28 N.m naudojant nertdijanciojo plieno
kniedes-verzles.
5. Visada pradékite nuo maziausio greicio (RPM)
Norédami tai padaryti, nustatykite mygtukg su 2 nustatymais j 1
padétj (kai taikoma), kuri reikia maziausig greitj (2. pav.). Tada
Svelniai paspauskite gaidukg ir palaipsniui didinkite greitj, kol jis bus
tinkamas.

Il. Savybés

A. Antgalis B. Priekinis vamzdis

C. Fiksavimo Ziedas D. Suémimo sritys

E. Sesiakampis kotelis F. Spyruokle

G. Serdis

H. Sukimo momento reguliavimo Ziedas

l.  Grezimo / jkalimo mygtukas ~ J. Grei¢io mygtukas

11l. Saugos vadovas

1. Visada naudokite atitinkamg apsaugine jranga, ypa¢ ANSI
patvirtintus akinius ir storas darbines pirtines (dengtas guma).

2. Rekomenduojame naudoti tik ,Rapid” parduodamas knie-

des-verzles.

3. Ruosinys TURI BUTI pritvirtintas, kad bty iSvengta galimy suzalo-
jimy. Nepritvirtinti objektai gali suktis su jkalimo jrankiu.

4. Prireikus pakeisti Serdj ar atlikti technine prieZidrg, iSardydami knie-
diklj, jsitikinkite, kad kniediklyje yra spyruoklé.

IV. Jrankio pritaikymas kity dydziy kniedéms-verzléms

1. Nusiperkate kniediklj, pritaikyta M6 kniedéms-verzléms. Taciau galite
ji pritaikyti ir M4, M5 ir M8 kniedéms-verzléms.

2. SVARBU. Pirma karta gali bati sunku atlaisvinti $erdj ir antgalj,

38



tadiau tai ne triktis. Kad tai atliktuméte tinkamai, vadovaukités toliau
pateiktais nurodymais.

3. 1 veiksmas. Rinkinyje esanciu ar lygiaverciu verZliarakgiu atsukite
antgalj, nuimkite priekinj vamzdelj ir tvirtinimo Zieda.

4. 2 veiksmas. Pasukite kniediklio $esiakampj kotelj pagal laikrodzio
rodykle, kad pasirodyty asis, tada jg atsukite rinkinyje esanciu ar
lygiaverciu verzliarakéiu.

5. 3 veiksmas. |sukite reikiamg dyd; atitinkancig $erdj ir sumontuokite
visas 1 veiksmu pasalintas dalis. Pakeiskite antgalj, kad atitikty
Serdies dyd. Visas dalis priverzkite.

6. 4 veiksmas. [taisykite kniediklj ant suktuvo.

V. Naudojimo instrukcijos .

1. Prie$ naudodami, pasirdpinkite, kad viskas buty GERAI PRIVERZ-
TA, ir bukite atsargus, kad viskas taip ir likty REGULIARIAI TIKRIN-
DAMI.

2. Kniedé-verzlé turi bti visiskai uzsukta ant Serdies sriegio (3 pav.).

3. SVARBU. Pirmiausia kniediklj su kniede-verzle isbandykite su
bandomuoju ruosiniu, kad nustatytuméte, koks sukimo momentas
reikalingas pagal kniedés-verzlés dydj, medziagg ir ruosinio storj.

4. Kai naudojate kniedytuva, jj TURITE LAIKYTI tvirtai, suéme uz
suémimo sri¢iy ir uzsimove storas pirstines. Kniedytuvas neturi
suktis.

5. Pasukite PIRMYN (pagal laikrodzio rodyklg), kad istrauktuméte
kniede-verzle ir ji susiliesty su antgaliu (4 pav.).

6. Kniediklj kuo tiksliau atitaikykite pagal iSgrezta skylute ir j jg jkiskite
kniedg-verzlg.

7. Pasukite PIRMYN, kol kniedé-verzlé bus jsukta.
|SPEJIMAS. Kniedziy-verzliy pemelyg neuverzkite. Pernelyg
uzverzus galima nepataisomai sugadinti kniedés-verzlés sriegj ir ji
taps netinkama.

8. Pasukite ATGAL (pries laikrodZio rodykle), kad antgalj atlaisvintume-
te nuo jsuktos kniedés-verzlés.

VI. Prieziara

1. Stimoklio vamzdzio komponentus valykite ir jo dalis pakartotinai
sutepkite bent kartg per metus.

2. Rekomenduojama reguliariai tepti Serd] ir antgalj.

3. Serdies keitimas: ilgaamziskumas priklauso nuo naudojimo daznio;
rekomenduojama $erdj pakeisti kartu su antgaliu nelaukiant, kol
pernelyg nusidéves.

VII.Trikéiy Salinimas
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Problema

Galimos priezastys

Sprendimai

Sriegiy
defor-
macija.

- Sulazusi
Serdis.

Nekokybiskos
kniedés-verzlés.

Visada naudokite kokybiskas kniedes-verzles.
Rekomenduojame naudoti ,Rapid" parduoda-
mas kniedes-verZles.

Pernelyg stiprus
kniedés-verzlés
priverzimas.

Vadovaukités instrukcijomis; visada pradékite
nuo mazo sukimo momento ir mazo greicio ir
didinkite, kol rezultatas bus tinkamas. Visada

reikia iSbandyti su bandomuoju ruosiniu, kad

parinktuméte tinkamus parametrus.

Pazeista / nekoky-
biska Serdis.

Pakeiskite $erdj nauja.

Naudojant prietaisg
$erdis buvo sulenk-
ta / susukta.

Visada vadovaukités instrukcijomis: kniedijant
ir atleidziant Serdj kniediklis turi bati kuo
tiksliau atitaikytas pagal skylutés kampa.

VIII. Atsarginiy daliy sagrasas

ISmesdami jrankj laikykités vietiniy teisés akty.

Kat. Nr.

ApraSas

5001579

Serdiy / antgaliy rinkinys, Spyruokle

DAUDZFUNKCIONALA KNIEDESANAS
MASINA SKRUVGRIEZIM : RP160
Lietosanas instrukcija - tulkojums no originala

Pirms lietoSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu.

I. Prasibas darbarikam, pie kura piestiprinat

1. Darbarikam jabat aprikotam ar reguléjamu griezes mo-
mentu. Urbis vai skriivgriezis ar akumulatoru, kas lauj izvéle-
ties dazadas griezes momenta pozicijas. Griezes moments ir
izvélams, pagriezot reguléSanas gredzenu aiz patronas (Att.

A
©

2.H.). Jo augstaks griezes moments, jo lielaka ir skravgrieza

jauda.

PIEZIME: Atsevigkos gadijumos Nm vértiba ir aizstata ar iestatijumu
numuriem (piem., no 1 lidz 5), kur 1 ir minimalais griezes moments,
bet 5 — maksimalais.

. Minimala nepiecieSama akumulatora jauda ar bezvadu elek-
troriku:

= Aluminija un térauda knied&jamajiem uzgriezniem: 12 V
= NerUsgjo$a térauda kniedéjamajiem uzgriezniem: 14,4V

. ledzisanas rezimam (NEDRIKST bt urbja vai triecienu rezima)
(Att. 2.))
. Vienmér darbu saciet ar zemu griezes momentu, péc tam to

pakapeniski palieliniet, kamér sasniedzat vélamo limeni.

Svarigi neparsniegt $is vértibas:

= Griezes moments < 21 N.m aluminija un térauda knied&jamajiem
uzgriezniem

= Griezes moments < 28 N.m neris&josa térauda uzgriezniem

. Vienmér saciet ar zemako atrumu (RPM)

Lai to izdaritu, iestatiet pogu ar 2 iestatijumiem 1. pozicija (ja
piemérojams), kas ir mazakais atrums (Att. 2.J). Péc tam lénam
nospiediet méliti un pakapeniski palieliniet jaudu lidz darbariks strada
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korekti.

lespéjas
Stobrs B. Prieksgja caurule
. Fiksacijas gredzens D. Sakeres zonas
Sesstaru kats F. Atspere
. Tapnis

. Griezes momenta regulésanas gredzens

Urb8anas/iedzi$anas poga J. Atruma poga

. Drosibas rokasgramata
. Vienmér izmantojiet atbilstoSus aizsardzibas lidzeklus, ipasi

ANSI apstiprinatas brilles un biezus darba cimdus (ar gumijas
parklajumu).

lesakam izmantot tikai Rapid pardotos kniedéjamos uzgrieznus.
Apstradatajai detalai JABUT nostiprinatai, lai izvairitos no iespé-
jamiem savainojumiem. Nenostiprinati objekti var rotét lidz ar
darbariku.

Izjaucot knied&taju, lai nomainitu tapni vai veiktu apkopi, parliecinie-
ties, ka kniedétaja ir atspere.

. Rika sagatavosanai citiem kniedéjamo uzgrieznu izmériem
. Kniedétajs péc nopirk8anas ir sagatavots M6 knied&jamajiem

uzgriezniem. Tapat varat to sagatavot ari M4, M5 un M8 knied&jama-
jiem uzgriezniem.

SVARIGI: Pirmo reizi atskravét tapni un stobru var bat grti, tas
nenozimé, ka batu kadas problémas. Sekojiet talak noraditajiem
soliem, lai parliecinatos, ka visu darat pareizi.

1. solis: Noskriivéjiet stobru ar pievienoto uzgrieznu atslégu vai
analogu atslégu, nonemiet prieksé&jo cauruli un fiksacijas gredzenu.
2. solis: Pagrieziet kniedétaja sesstaru katu pulkstenraditaja virziena,
lai atklatos tapnis, tad to noskravéjiet ar pievienoto uzgrieznu atslégu
vai analogu riku.

3. solis: Uzskravéjiet nepieciesama izméra tapni un atlieciet atpakal
visu, ko nonémat 1. soli. Nomainiet stobru, lai tas atbilstu tapna
izméram. Parliecinieties, ka viss ir nostiprinats.

4. solis: Nostipriniet kniedétaju pie elektrorika.

Ekspluatacijas noteikumi

. Nodrosiniet, ka viss ir KARTIGI NOSTIPRINATS pirms lietoganas

un esiet piesardzigi, REGULARI PARBAUDOT, vai detalas nek|ast
valigas.

Parliecinieties, ka kniedétdjs ir pilniba sakabinats ar vitnoto tapni

(3. attals).

SVARIGI: Parbaudiet kniedétaju ar kniedajamo uzgriezni uz par-
baudei paredzétas dalas, lai noteiktu griezes momentu, kas atbilst
knied&jama uzgriezna lielumam, materialam un kniedéjamas detalas
biezumam.

Darba ar kniedé$anas masinu laika jums ta stingri JATUR pared-
z&tajas vietas ar bieziem cimdiem. Kniedé8anas masina nedrikst pati
rotéet.

Darbiniet UZ PRIEKSU (pulkstenraditaja virziena), lai atvilktu
kniedgjamo uzgriezni un lai tas nonaktu kontakta ar stobru (4. attéls).
Péc iespéjas precizak novietojiet kniedétaju taisna Iinija ar izurbto
caurumu un ievietojiet taja kniedéjamo uzgriezni.

Darbiniet UZ PRIEKSU, lidz kniedgjamais uzgrieznis ir nofikséts.
BRIDINAJUMS: Kniedgjamos uzgrieznus nepargrieziet. Pargriez-

ti kniedéjamie uzgriezni var neatgriezeniski sabojat kniedéjama
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uzgriezna vitni, tos padarot nelietojamus.
Darbiniet ATPAKAL (pretéji pulkstenraditaja virzienam), lai stobrs
atbrivotos no ievietota kniedéjama uzgriezna.

. Apkope

Vismaz reizi gada iztiriet virzula cauruli un atkartoti iesméréjiet tas
dalas.

leteicams: regulari ieel|ojiet tapni un stobru.

Tapna nomaini$ana: ta kalpo$anas ilgums ir atkarigs no lieto$anas
biezuma; iesakam to mainit kopa ar ta stobru pirms tas ir parak
nodilis.

VII.Problému novérsana

Problema | lesp&jamie céloni | Risinajumi

Vitnes no- | Parak stingra inot lidz sasniedzat labu rezultatu. Vienmér
rausana | kniedésana veiciet izméginajumu uz izméginajuma dalas,
- Salauzts lai parliecinatos, ka izmantojat pareizos
tapnis iestatjumus.

Bojats/defektivs Tooni . .

. apni nomainiet pret jaunu.

tapnis

Tapnis darbibas Vienmér ievérojiet instrukcijas: kniedésanas

laika ir savijies/ un tapna atlai$anas laika turiet kniedétaju tiesi

saliecies pretim caurumam.

Vienmér izmantojiet kvalitativus kniedéjamos
uzgrieznus. lesakam izmantot Rapid pardotos
uzgrieznus.

Slikta kniedéjamo
uzgrieznu kvalitate

Sekojiet noradém; vienmér saciet ar zemu
griezes momentu un zemu atrumu, to paliel-

VIII. Rezerves dalu saraksts

Atbrivojoties no instrumenta, ievérojiet vietgjos likumus.

Preces Nr. Apraksts

5001579 Tapnu/stobru komplekti, Atspere

RP160
Navod k obsluze - preklad originalu

Pred pouzitim si peclivé prectéte uzivatelskou prirucku.

l.
1.

Pozadavky na pouzité naradi

Nastroj musi byt vybaven nastavitelnou regulaci togivého
momentu akumulatoroveé vrtacky nebo Sroubovaku, ktery
umozriuje vybér mezi nékolika polohami togivého momentu.
Tocivy moment se nastavuje ota¢enim objimky pro nastaveni
tocivého (obrazek 2.H). V&tsi tocivy moment znamena vétsi

silu Sroubovaku.

Poznamka: V nékterych pripadech je hodnota v Nm nahrazena &isly
(napt. 1 a2 5), kde 1 je minimalni hodnota togivého momentu a 5
maximalni.

Minimalni poZzadovana energie baterie u bezdratového naradi:
= Pro nytovaci matice z hliniku a oceli: 12V

= Pro nytovaci matice z nerezové oceli: 14,4 V

NYTOVACIi ADAPTER PRO VRTACKU : @
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Pracovni rezim (NESMI byt v reZimu vrtani ani v reZimu razového
utahovani) (Obrazek 2.)

Vzdy za¢néte s nizkym nastavenim toc¢ivého momentu a postupné ho
zvy8ujte, dokud nebude spravné fungovat.

Je dulezité neprekracovat tyto hodnoty:

= Utahovaci moment <21 N.m pro nytovaci matice z hliniku a oceli
. Toéivy moment <28 N.m pro nytovaci matice z nerezové oceli
Chcete-li zménit rychlost, nastavte tlaéitko se 2 nastavenimi do
polohy 1 (je-li k dispozici), coZ je nejnizsi mozna rychlost (obrazek
2.J). Poté plynule stisknéte spoust a postupné ji poustéjte, dokud
nebude spravné pracovat.

Popis
Drzak nytu B. Predni ¢ast
. Pojistny krouzek D. Uchopové &asti
Sestihranna stopka F. PruZina
T

. Posuvnik pro nastaveni togivého momentu

Tlagitko vrtani / priklep J. Tlagitko nastaveni rychlosti

. Bezpeénostni priivodce
. Vizdy pouzivejte odpovidajici ochranné pomticky, zejména bryle

schvalené ANSI a silné pracovni rukavice (potazené gumou).
Doporuéujeme pouzivat pouze nytovaci matice prodavané spo-
le¢nosti Rapid.

Obrobek MUSI BYT zajistén, aby nedoslo k moznému zranéni.
Nezajisténé predméty se mohou otacek spolu s hnacim nastrojem.
Pfi demontazi nytu za ucelem vymeény trnu nebo Udrzby se uijistéte,
Ze pruzina je skutecné v nytu.

. Nastaveni nastroje pro jiné velikosti nytovacich matic
. Nytovaci nastavec je pii nakupu vybaven nytovacimi maticemi M6.

Muzete jej také nastavit pro nytovaci matice M4, M5 a M8.
DULEZITE: Miize byt obtizné uvolnit trn a revolverovou hlavu, kdyz
to délate poprvé, neznamena to problém. Prectéte si nasledujici
pokyny, abyste se ujistili, Ze postupujete spravné.

Krok 1: Odsroubujte hlavni drzak pomoci pfilozeného kli¢e nebo
ekvivalentu, sejméte predni tubu a zajistovaci krouzek.

Krok 2: Otocte Sestihrannou stopku nytovace ve sméru hodinovych
rucicek, abyste odkryli trn, a od$roubuijte jej pomoci pfilozeného klice
nebo ekvivalentu.

Krok 3: ZaSroubuijte trn o velikosti odpovidajici vasim pottebam a
vratte zpét to, co jste pravé odstranili v kroku 1. Vymérite nastavec
tak, aby odpovidal velikosti trnu. Ujistéte se, Ze je vSe utazené.

Krok 4: Upevnéte adaptér na hnaci nastroj.

Instrukce pro praci

Pred pouzitim se ujistéte, Ze je vSe DOBRE dotazeno, a PRAVI-
DELNE KONTROLUJTE, aby to tak z(istalo.

Ujistéte se, Ze je nytovaci matice plné zasunuta do trnu se zavitem
(Qbrézek 3).

DULEZITE: Nytovaci adaptér otestujte pomoci nytovaci matice na
zkusebnim kusu, abyste zjistili dostatecny kroutici moment potrebny
k pfizptsobeni velikosti vasi nytovaci matice, materialu a tloustce
obrobku.

Pi pouzivani MUSITE nytova& pevné drzet za oblasti ichopu silnymi
rukavicemi. Nytova¢ by se nemél otacet.
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5. Jedte DOPREDU (ve sméru hodinovych rugitek), abyste vytahli

nytovaci matici a dostali se do kontaktu s hlavici objektivu (Obrazek
4).

6. Zarovnejte adaptér co nejlépe s vyvrtanym otvorem a vlozte do néj

nytovaci matici.

7. Jedte DOPREDU, dokud nebude nastavena nytovaci matice.

VAROVANI: Nytovaci matice nepretahujte. Nadm&mé nastavené
nytovaci matice mohou trvale poskodit zavit v nytovaci matici, a tim
se stanou nepouzitelnymi.

8. Jedte ZPET (proti sméru hodinovych rugidek), abyste uvolnili nosié z

(SR

nytované nytovaci matice.

. Udrzba
Vycistéte soucasti trubky pistu a alespor jednou za rok ji namazte.
Doporuceni: Pravidelné promazavejte trn a hlavici adaptéru.
Vyména tmu: Zivotnost se li$i podle frekvence pouzivani; doporucu-
jeme jej vymeénit spolu s prednim nastavcem, nez bude piili§ opotre-
bovany.

VIl.Odstrafnovani problému

Problém | Mozné piiciny Reseni
Kvalita nytovaci Vzdy pouzivejte kvalitni nytovaci matice. Do-
matice porudujeme poutzit ty, které prodava Rapid.

Postupuijte podle pokyna, vzdy za¢néte s
nizkou Urovni to¢ivého momentu a nizkou
rychlosti a zvy3uite ji, dokud nebude vysledek

Poskozeny | Pretazeni dobry. Vzdy byste mé&li vyzkouget zkugebni

zavit - ) kus, abyste méli jistotu, ze mate spravné
tZ|0m9")’ nastaveni.
m

Poskozeny / vadny

Vymérite trn za novy.

trn

Zkrouceni / ohnuti | Vizdy dodrzujte pokyny: béhem nytovani a
trnu béhem uvoliovani trnu udrzujte adaptér co nejlépe
provozu vyrovnany s uhlem diry.

VIIl. Seznam nahradnich dilt

Pi likvidaci nastroje dodrzujte mistni pfedpisy a nafizeni.

Objednaci ¢islo Oznaceni

5001579 Trn/nastavec sady, Pruzina

NITOVACIE ADAPTER PRE VRTACKU :

RP160

GO

Navod na pouzitie - preklad originalu

Pred pouzitim si pozorne precitajte navod.

. Poziadavky na pouzité naradie

1. Nastroj musi byt vybaveny nastavitelnou regulaciou krutia-
ceho momentu akumulatorove vitacky alebo skrutkovaca,
ktory umoziiuje vyber medzi niekolkymi polohami krutiaceho
momentu. Kratiaci moment sa nastavuje ota¢anim objimky

>

&

pre nastavenie kritiaceho (obrazok 2.H). VASSi krutiaci
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moment znamena vacsiu silu skrutkovaca.

Poznamka: V niektorych pripadoch je hodnota v Nm nahradena

&islami (napr. 1 a2 5), kde 1 je miniméalna hodnota krutiaceho mo-

mentu a 5 maximalnu.

Minimalna pozadovana energia batérie u bezdrétového naradia:

= Pre nitovacie matice z hlinika a ocele: 12V

= Pre nitovacie matice z nerezovej ocele: 14,4 V

Pracovny rezim (NESMIE byt v reZime vitania ani v reZime ra-

zového utahovania) (Obrazok 2.1)

Vzdy zagnite s nizkym nastavenim kritiaceho momentu a postupne

ho zvysuijte, kym nebude spravne fungovat.

Je dolezité neprekracovat tieto hodnoty:

= Ut'ahovaci moment <21 N.m pre nitovacie matice z hlinika a
ocele

= Kratiaci moment <28 N.m pre nitovacie matice z nerezovej ocele

Vzdy zacnite s najnizSou rychlostou.

Ak chcete zmenit rychlost, nastavte tlacidlo s 2 nastaveniami do

polohy 1 (ak je k dispozicii), ¢o je najnizia mozna rychlost (obrazok

2.J). Potom plynule stla¢te spust a postupne ju pustajte, pokial

nebude spravne pracovat.

Popis

. Drziak nitu B. Predna ¢ast

. Poistny krizok D. Uchopové &asti
Sesthranna stopka F. PruZina

. T

. Posuvnik pre nastavenie krutiaceho momentu

Tlacidlo vrtanie / priklep J. Tla¢idlo nastavenia rychlosti

. Bezpecnostny sprievodca
. Vzdy pouzivajte zodpovedajice ochranné pomécky, najma oku-

liare schvalené ANSI a silné pracovné rukavice (potiahnuté gumou).
Odporuc¢ame pouzivat iba nitovacie matice predavané spolo¢nostou
Rapid.

Obrobok MUSI BYT zaisteny, aby nedoslo k moznému zraneniu.
Nezabezpecené predmety sa mozu otaok spolu s hnacim nastro-
jom.

Pri demontaZi nitu za u¢elom vymeny tiia alebo udrzby sa uistite, ze
pruzina je skutoc¢ne v nitu.

. Nastavenie nastroje pre iné velkosti nitovacich matic
. Nitovacie nadstavec je pri nakupe vybaveny nitovacimi maticami M6.

Mbzete ho tieZ nastavit pre nitovacie matice M4, M5 a M8.
DOLEZITE: Moze byt tazké uvolnit tfii a revolverovu hlavu, ked to
robite prvykrat, neznamena to problém. Precitajte si nasledujuce
pokyny, aby ste sa uistili, Ze postupujete spravne.

Krok 1: Odskrutkujte hlavny drziak pomocou prilozeného klti¢a
alebo ekvivalentu, zlozte prednt tubu a zaistovaci krizok.

Krok 2: Otocte Sesthrannou stopku nitovacie v smere hodinovych
ruciciek, aby ste odkryli tfy, a odskrutkujte ho pomocou prilozeného
kluca alebo ekvivalentu.

Krok 3: Zaskrutkujte tfii s velkostou zodpovedajuce vasim potrebam
a vratte spat to, o ste prave odstranili v kroku 1. Vymerite nastavec
tak, aby zodpovedal velkosti trria. Uistite sa, Ze je véetko dotiahnuté.
Krok 4: Upevnite adaptér na hnacie nastroj.

Instrukcie pre pracu

. Pred pouzitim sa uistite, Ze je véetko DOBRE dotiahnuté, a PRAVI-
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DELNE KONTROLUIJTE, aby to tak zostalo.

2. Uistite sa, Ze je nitovacia matica plne zasunuté do tffa so zavitom
(Obrazok 3).

3. DOLEZITE: Nitovacie adaptér otestujte pomocou nitovacie matice
na skusobnom kuse, aby ste zistili dostatocny krutiaci moment
potrebny na prisposobenie velkosti vadej nitovacie matice, materialu
a hribke obrobku. -

4. Pri pouzivani MUSITE nitova¢ pevne drzat za oblasti tichopu silnymi
rukavicami. Nitova¢ by sa nemal otacat.

5. Chodte DOPREDU (v smere hodinovych rugiciek), aby ste vytiahli
nitovacie maticu a dostali sa do kontaktu s hlavicou objektivu (Obra-
zok 4).

6. Zarovnajte adaptér ¢o najlepsie s vyvitanym otvorom a viozte do
neho nitovaciu maticu.

7. Chodte DOPREDU, pokial nebude nastavena nitovacie matice.
VAROVANIE: Nitovacie matice nepretahujte. Nadmerne nastavenej
nitovacie matice mozu trvale poskodit zavit v nitovacie matici, a tym
sa stanu nepouzitelnymi.

8. Chodte SPAT (proti smeru hodinovych rugigiek), aby ste uvolnili

nosi¢ z nitované nitovacie matice.

. Udrzba

. Vygistite suicasti rurky piestu a aspor raz za rok ju namazte.

. Odporucanie: Pravidelne premazavajte tff a hlavicu adaptéra

. Vymena tia: Zivotnost sa lisi podla frekvencie pouzivania; do-

porucujeme ho vymenit spolu s prednym nadstavcom, nez bude
prili$ opotrebovany.

VIl.Riesenie problémov

W =<

Problém | Mozné priginy Riesenie
Kvalita nitovacie Vzdy pouzivajte kvalitné nitovacie matice.
matice Odporuc¢ame pouzit tie, ktoré predava Rapid.

Postupuite podla pokynov, vzdy zaénite s
nizkou urovriou krutiaceho momentu a nizkou
rychlostou a zvysuijte ju, kym nebude vysledok

Poskod- | Pretiahnutie dobry. Vdy by ste mali vyskisat skugobny

eny zavit ) kus, aby ste mali istotu, ze mate spravne
;WZI0meny nastavenie.
M
Poskodeny / Ly ,
chybny tit Vymerite tffi za novy.
Skrutenie / ohnutie | Vzdy dodrzujte pokyny: pocas nitovanie a
tffia pocas pre- uvolilovanie tfia udrzujte adaptér ¢o najlepsie
vadzky vyrovnany s uhlom diery.

VIIl. Zoznam nahradnych dielov
Pri likvidacii naradia dodrziavajte miestne predpisy.

Objednavacie ¢islo Oznacenie

5001579 Tt / nadstavec sady, Pruzina
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MULTI ADAPTER ZA KOVICENJE ZA @
ELEKTRICNI IZVIJAC : RP160
Navodila za uporabo - Prevod izvirnika

|
1.

~=TOmMO> =

(S

Pred uporabo natanéno preberite navodila za uporabo.
. Zahteve za elektri¢ni izvija¢

Orodje mora biti opremljeno z nastavitvijo navora. Vrtalnik

ali izvija& na baterijski pogon mora omogocati izbiro med ve&
stopnjami navora. Mo¢ navora nastavite z vrtenjem obroca @
za nastavitev navora, ki se nahaja za vpenjalno glavo (slika

2.H). Vegji kot je navor, vegjo silo ima izvijad.

Opomba: V nekaterih primerih se vrednost v Nm nadomesti z nas-
tavitvenimi Stevilkami (npr. od 1 do 5), kjer je 1 najmanj$a vrednost
navora in 5 najvecja.

Minimalna mo¢ baterije, potrebna za brezzi¢no orodje:

= Za kovice iz aluminija, jekla in bakra: 12V

= Zakovice iz nerjavecega jekla: 14,4V

Naéin delovanja (NE SME biti v nacinu vrtanja ali udarnega vrtanja)
(slika 2.1)

Vedno zacnite z nastavitvijo nizkega navora in ga postopoma
povecuijte, dokler ne deluje dobro.

Pomembno je, da ne presezemo teh vrednosti:

= Navor <21 N.m za aluminijaste in jeklene mati¢ne kovice

= Navor <28 N.m za mati¢ne kovice iz nerjavecega jekla

Vedno zacénite z najnizjo hitrostjo obratov

Ce zelite to narediti, gumb z dvema nastavitvama nastavite na
polozaj 1 (8e obstaja ta nastavitev), ki je najnizja hitrost (slika 2.J).
Nato nezno pritisnite sproZilec in postopoma poveduite, dokler ne
deluje dobro.

Lastnosti

. Nosnik B. Sprednja cev

. Zaporni obro¢ D. Obmogja oprijema
Pogonska os F. Vzmet

. Navojni trn H. Obro¢ za nastavitev navora

Stikalo za vrtanje / vijacenje J. Stikalo za hitrost

. Varnostna navodila
. Vedno nosite ustrezno zasc¢itno opremo, zlasti zas¢itna ocala,

odobrena s strani ANSI, in debele rokavice (prevledene z gumo).
Priporo¢amo uporabo samo mati¢nih kovic proizvajalca Rapid.
Obdelovanec MORA BITI pri¢vrécen, da se izognete morebitnim
poskodbam. Nepri¢vrsceni predmeti se lahko vrtijo z orodjem.

Ko razstavljate adapter za menjavo trna ali vzdrzevanje, se prepri¢aj-
te, da je vzmet res v adapterju.

. Namestitev orodja za druge velikosti mati¢nih kovic
. Adapter je ob nakupu opremljen za mati¢ne kovice M6. Nastavite ga

lahko tudi za mati¢ne kovice M4, M5 in M8.

POMEMBNO: Mogoce boste prvi¢ tezko odvili trn in nosnik, kar

pa ne pomeni, da je kaj narobe. Sledite spodnjim korakom in se
prepricajte, da delate pravilno.

Korak 1: Odvijte nosnik s prilozenim ali drugim ustreznim klju¢em,
odstranite sprednjo cev in zaporni obroc.

Korak 2: Zavrtite pogonsko os adapterja v smeri urnega kazalca, da
izpostavite trn in ga odvijte s prilozenim ali drugim ustreznim klju¢em.
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5. Korak 3: Privijte trn, ki ustreza vasim potrebam, in vrnite tisto, kar ste
pravkar odstranili v koraku 1. Uporabite nosnik, ki ustreza velikosti
trna. PrepriCajte se, da je vse zategnjeno.

Korak 4: Adapter pritrdite na elektricni izvijad.

Navodila za uporabo

Pred uporabo se prepricajte, da je vse DOBRO ZATEGNJENO in

to REDNO PREVERJAJTE.

2. Prepri¢ajte se, da je mati¢na kovica do konca privita na navojni trn
(slika 3).

3. POMEMBNO: Preizkusite adapter z mati¢no kovico na testnem
kosu, da ugotovite pravilen navor, ki ustreza vasi velikosti mati¢ne
kovice, materialu in debelini vadega obdelovanca.

4. Med uporabo MORATE adapter TRDNO DRZATI za obmodja
oprijema z debelimi rokavicami. Adapter se ne sme vrteti.

5. Zavrtite NAPREJ (v smeri urnega kazalca) dokler se mati¢na kovica
ne dotakne nosnika (slika 4).

6. Adapter ¢im bolje poravnajte z izvrtano luknjo in vanjo vstavite matic-
no kovico.

7. Zavrtite NAPREJ, dokler mati¢na kovica ni names$c¢ena.
OPOZORILO: Ne pri¢vrstite mati¢ne kovice premo¢no. Pri prekom-
erno pri¢vrséenih kovicah se lahko trajno poskoduje navoj v kovici in
tako kovice postanejo neuporabne.

8. Zavrtite NAZAJ (v nasprotni smeri urnega kazalca), da odvijete

navojni trn iz matiéne kovice.

. VzdrZzevanje

Ocistite dele batne cevi in vsaj enkrat na leto namazite njene dele.
Priporocljivo: redno mazite trn in nosnik.

Zamenjava trna: Zivlienjska doba se spreminja glede na pogostost
uporabe; priporo¢amo, da ga zamenjate skupaj s pripadajocim
nosnikom, preden je preveé obrabljen.

VIl.Odpravljanje tezav

-<o

SRl

Tezava Mozni vzroki Resitve

Vedno uporabljajte kakovostne mati¢ne
kovice. Priporo¢amo uporabo tistih, ki jih
proizvaja Rapid.

Manj kakovostne
mati¢ne kovice

Upostevajte navodila, vedno zaénite z nizko

» Premo¢na stopnjo navora in nizko hitrostjo in jo povecu-
Unicen pri¢vrstitev mat- jte, dokler rezultati niso dobri. Vedno najprej
navo, - i&nih kovic poskusite na testnem kosu, da zagotovite
tZ|°m|Jen ustrezne nastavitve.

m Poskodovan/okvar- . .
h Zamenjajte trn z novim.
jen tn
T se je med Vedno sledite navodilom: med kovi¢enjem in
delovanjem zvil/ med odvijanjem trna naj bo adapter ¢im bolj
upognil poravnan s kotom luknje.

VIIl. Seznam rezervnih delov
Pri odlaganju orodja na odpad upostevajte lokalne predpise.

Sifra Opis

5001579 Trn / nosnik, Vzmet
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MULTI ADAPTER ZA ZAKIVANJE ZA
ELEKTRICNI ODVLIAC : RP160
Upute za uporabu - prijevod izvornika

|
1.

ITIOMQO>-

Prije upotrebe pazljivo procitajte upute za uporabu.
. Zahtjevi za elektri¢ni odvija¢

Alat mora imati moguénost podesavanja zakretnog

momenta. Busilica ili odvija¢ na baterije mora omogugiti

odabir izmedu nekoliko razina zakretnog momenta. Podesite

zakretni moment okretanjem prstena za podesavanje

momenta smjestenog iza stezne glave (slika 2.H). Sto je

zakretni moment veci, to je vec¢a sila odvijaca.

Napomena: U nekim slu¢ajevima vrijednost u Nm zamjenjuje se

brojevima podesavanja (npr. 1 do 5) gdje je 1 najmanja vrijednost

zakretnog momenta, a 5 najveca.

Minimalna snaga baterije potrebna za bezi¢ni alat:

= Za zakovice od aluminija, ¢elika i bakra: 12V

= Za zakovice od nehrdajuceg celika: 14,4V

Nagin rada (NE SMIJE BITI u naginu bugenja niti udarnog busenja)

(slika 2.1)

Uvijek zapocnite postavljanjem malog okretnog momenta i

postupno ga povecavajte dok ne bude dobro radio.

Vazno je ne prekoraditi ove vrijednosti:

= Zakretni moment <21 N.m za aluminijske i &eli¢ne zakivne matice

= Zakretni moment <28 N.m za zakivne matice od nehrdajuceg
Gelika

Uvijek zapoc¢nite s najmanjom brzinom

Da biste to uginili, gumb s dvije postavke postavite u polozaj 1 (ako

postoji), §to je najniza brzina (slika 2.J). Zatim lagano pritisnite okidac

i postupno povecavajte dok ne radi dobro.

Znacajke

Nosnik B. Prednja cijev

. Prsten za zaklju¢avanje D. Podrugja drzanja

Pogonska osovina F. Opruga

. Navojni trn
. Prsten za pode$avanje zakretnog momenta

. Prekidac za busenje / zavrtanje  J. Prekida¢ brzine

1.

Sigurnosne upute

Uvijek nosite odgovarajuéu zastitnu opremu, posebno zastitne
naocale koje je odobrio ANSI i debele rukavice (oblozene gumom).
Preporu¢ujemo upotrebu samo zakivnih matica proizvodaca Rapid.
Obradak MORA BITI uévr§éen kako bi se izbjegle moguce ozlijede.
Neucvrécen predmet moze se okretati pomocu alata.

Pri rastavljanju adaptera za promjenu trna ili odrzavanje, provjerite je
li opruga zaista u adapteru.

. Postavljanje alata za druge veli¢ine zakivnih matica
. Adapter je u trenutku kupnje opremljen za zakivne matice M6. Moze

se postaviti i za zakivne matice M4, M5 i M8.

VAZNO: Mozda ¢e vam biti tesko prvi put odvmuti trn i nosnik, ali to
ne znadi da nesto nije u redu. Slijedite korake u nastavku i provjerite
radite li ispravno.

Korak 1: Odvijte nosnik isporuéenim ili drugim prikladnim klju¢em,
uklonite prednju cijev i prsten za zaklju¢avanje.
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4. Korak 2: Okrenite pogonsko osovinu adaptera u smjeru kazaljke na
satu da biste izloZili trn i odvrnite ga isporu¢enim ili drugim priklad-
nim kljucem.

5. Korak 3: Uvrnite trn koji odgovara vasim potrebama i vratite ono
$to ste upravo uklonili u koraku 1. Upotrijebite nosnik koji odgovara
veligini trna. Provjerite je li sve stegnuto.

6. Korak 4: Pri¢vrstite adapter na elektri¢ni odvijac.

V. Upute za uporabu

. Prije uporabe, provjerite je li sve DOBRO ZATEGNUTO i to RE-

DOVNO PROVJERAVAJTE.

2. Provjerite je li zakivna matica u potpunosti pri¢vr$éena na navojni trn
(slika 3).

3. VAZNO: Testirajte adapter sa zakivnom maticom na testnom koma-
du kako biste utvrdili optimalan zakretni moment koji odgovara vasoj
veli¢ini zakivne matice, materijalu i debljini obratka.

4. Tijekom uporabe MORATE CVRSTO PRIDRZAVATI adapter za
podruc¢ja drzanja s debelim rukavicama. Adapter se ne smije okreta-
ti.

5. Okre¢ite NAPRIED (u smjeru kazaljke na satu) dok zakivna matica
ne dodirne nosnik (slika 4).

6. Poravnajte adapter $to je bolje moguce s izbusenom rupom i umet-
nite zakivnu maticu.

7. Okrecite NAPRIJED dok zakivna matica ne bude postavljena.
UPOZORENIJE: Nemoijte previse zategnuti zakivnu maticu. Kod
prekomjerno zategnute zakivne matice moze se trajno ostetiti navoj u
zakovici i uginiti zakovice neupotrebljivim.

8. Okrecite NAZAD (u smjeru suprotnom od kazaljke na satu) da biste
odvrnuli navojni trn iz zakivne matice.

VI. Odrzavanje

. Ocistite dijelove klipne cijevi i podmazujte njezine dijelove, barem

jednom godisnje.

2. Preporuceno: redovito podmazuijte trn i nosnik.

3. Zamjena tra: vijek trajanja varira ovisno o uGestalosti koristenja;
preporucujemo da ga zamijenite zajedno s pripadaju¢im nosnikom
prije nego $to se previse istrosi.

VIl.RjeSavanje problema

Problem | Moguéi uzroci Rjesenja

Uvijek koristite kvalitetne zakivne matice.

Losa kvaliteta zakivnih Preporugujemo upotrebu onih koje proiz-

matica vodi Rapid.
Slijedite upute, uvijek zapocnite s malim
okretnim momentom i malom brzinom i
Uniteni | PreviSe zategnute povecavajte ga dok rezultati ne budu dobri.
navoj- zakivne matice Uvijek prvo isprobajte na testnom uzorku
-Slomljeni kako biste bili sigurni da imate ispravne
tn postavke.
Ostecen/neispra- Zamijenite trn novim.
van trn

Uvijek slijedite upute: tijekom zakivanja i
odvrtanja trna adapter treba, $to je vise
moguce, poravnati s kutom rupe.

Trn se tijekom rada
iskrivio/savio

VIIl. Popis rezervnih dijelova

50



Pridrzavajte se lokalnih propisa prilikom odlaganja alata na otpad.

Sifra Opis

5001579 Trn / nosnik, Opruga

MPITZINAAOPOZ A KATZABIAI :
RP160

Od8nyiec Aerroupyiag - LETAPPACN TOU TPWTOTUTIOU

AlaBAcTe MPOOEKTIKA TI§ 08NYIES XPIONG TPV TN XPron

L.
1.

Omarx=

_—— =

Mpoanatoupeva epyaleiou

To epyaheio mpénet va eival e§ormiopévo pe pubulopevn

porr) 6TPEYNG pe pnatapia 1) katoaBidl mou cag enTpEnel

va eTiAegete petafu moAwv B€oewv porrig. H porry @

puBpiCeTal neploTPEPOVTAG TO KOAAPO PUBUIONG POTG,

niow ano 1o took (Eéva 2.H). Oco uymAdtepn sivai n

por, 1660 peyaAUTepn Suvapn £xel To katoaBidL

2nueiwon: Ze oplopéveg NepmIwoelg, N nury oe Nm avukaBiotatat

ano ) pubpion apBpcv (ruy. 1 €wg 5) orou 1 sivat n) eAdioT TR

pormg kat 5 n péylom.

Anartsital eAGIoT I0XUG UNaTapiag pe aoUpuato epyaleio

odrynong:

= [a nepdyhia and npitoivia ahoupviou kat xauBa: 12V

* [ia kapdia and avo&eidwto atodh: 14,4V

Aerroupyia npoypdauparog odriynong (AEN NPENEI va Bpioketal

oe Aerroupyia Tpunaviol oUte og Aettoupyia kpouong) (Ewova 2.1)

ZekiviioTE TAVTA e PUBUIOT XapnANG pomrg kat augriote oTadlakd

MEXPL Va AEITOUPYTIOEL KOAGL.

Eival onpavtiké va uny uniepPaivete autég TG THEG:

= Porm <21 N.m yia nepikdyha and npitoivia aAoupviou kat
XaAuBa

= Porm <28 N.m yia kapdid and avo&eidwto atodh

ZekIvate navta pe ™ xapnAdtepn taxutta (RPM)

la va 1o kdvete auto, pubpioTe To Kouur pe 2 pubpioelg ot B€on

1 (katd nepirton), n oroia eival 1 o apyn tayutta (Ewxova 2.J).

271 ouvéxela, TpaPngte anaid T okavddAn kat augnote otadiakd

MEXPL VO AEITOUPYTIOEL KOAGL.

Nerroupyieg

. Koppdm putng B. Mnpoonvég owrjvag
Aaytuhidt acpahiong A. Meploxec AaPrg
E€dywvo otélexog F. Ehamplo

. Agwvag H. MeptAaipio puBpiong pomric

Koupni tpunavicv / npoypauuatog odriynong
Koupri taxumrag

. O8nyé¢ achaleiag

®Dopdte NAvTa EMAPKN MPOCTATEUTIKA EPYAAEia, eidika
npooTtateutikd yuahid ANSI kat nayia yavua spyaociag (ue
£MKAAUYN and KAOUTOOUK).

2UVIOTOUPE VA XPNOIOTIOLETE HOvo Magiuadia rnou nwAolvTal ano
Rapid.

To koppdm epyaciag MPEMEI va acpaiifetal yia va anodeuyOei
rBavog TPAUPATIONOG. Ta pn acdaAr) aviikeipeva evogXeTal va
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NEPIOTPEPOVTAL PE TO EPYAAEIO 0Srynong.

Katé v anocuvappoAdynon Tou mpirovioy yia aAhayr 1y
ouvtrpnon pavdaiou, BeBawbeite dn To EAaTipIO Eival OVTWG 0TO
nELToivL.

. PUBLon epyaleiou yia AAAa peyEON kapdidv
. O mprrovaddpog eivat e§omhiopévos yia na&ipadia M6 étav 1o

ayopalete. Mnopeite eniong va 1o pubpioete yia nagipadia M4, M5
kat M8.*

ZHMANTIKO: Mnopei va eivat 8Uokolo va YahapwoeTe Tov dgova
Kal TN PUTN OTav 10 KAVETE Yia MPWTN $popd, Sev unodeikviel
npoPRANpa. AkohouBrioTe Ta MopPakATw Prilata yia va PePaiwbeite
0Tl TO KAVETE CWOTAL

Brua 1: Zefibmote ) pitn pe 1o oupnephapBavopevo KAESI

1 loodUvapo, apaPEoTe ToV UMPOoTIVO CWATVA Kal Tov SaKTUAo
aoddahong.

Bnrjua 2: Mupiote 10 £§Aywvo 0TEAEXOG TOU MEPIOTPEPOHEVOU
npitowviol Selvotpoda yia va ekBEoeTe Tov dfova kat EePIBWOTE To
pe To oupnepAapBavopevo KAeISE 1) mapopolo.

Bnrjua 3: Biboote 10 pavipéN rmou Taiplddel pe TG avAyKeg 0aG o€
péyebog kal emavadEPETE QUTO TIOU HOAIG apapecate oTo Bripa

1. AM\GETe 1O PIvVIKG TPpA Yia va Taptddet pe to péyebog tou
pavipeNiol. BeBawbeite 6 6Aa eival opikTd.

Bnrua 4: Zrepenote tov npitoivadopo oTov 08nyod

08nyieg Aettoupyiag

Befawbeite dn ta navta eivat kaAd optypéva mpv and T xeron
Kal TPOoEETE Ol AUTSO MAPAUEVEL OTWG EAEYXETE TAKTIKA.
BepawBeite om o magpudd: eival mMApwg cuvdedepévo e
oneipwpa agova (Ewova 3).

ZHMANTIKO: EAéyEte To Mpitoivi pe €éva na&iuddt oe éva
SOKINAOTIKO KOPUAT YIa va TIPOOBIOPICETE TNV AnaAItoUpevVTn portr
yia va taiptddel pe 1o peyedog, To UNKO Kal TO TIAX0G TOU KOUUATIOU
oaG.

MNPENEI NA KPATHZETE 7o npitoivi 0tafepd and TG NMepPIOyES
oG pe nayid yavna étav 1o ypnolporoteite. To nputoivi Sev
TPETEL va MEPICTPEDETAL.

O8nyroTe mPog ta eunpds (5e€idoTpoda) yia va adapecete To
na&iadt yia va €pBet o enadr pe 1o dépua pe o putn (Ewova 4).
EuBuypappiote To mpitoivi 600 kaAitepa prnopeite pe trn dldatpnt
TpUNa Kal EL0AYETE To NA§Padl npitoivwv og auTod.

ObnynoTe MPOG Ta EUNPOG PEXPL VA 0TEPEWOE! TO MAEIUASL.
MPOEIAOMNOIHZH: My tonobeteite unepBolikd ta kapdid. Ta
na&uadia e mPIToivia PMopEi va KAtaoTPEYouV JOvVIA TO OTEpWHa
o710 napdd, kabloTwvtag Ta dypnoTa.

Obnyrote 10 PO Ta Mow (aploTEPdoTPOdA) yia va
ane\eubep®OETE TO PUTN ANO TO MPITOIVL.

. Zuvtipnon
. KaBapiote ta eapmpara Tou cwAriva eporou kat ndvete &ava

Ta MEPN TOU, TOUAGXIOTOV OFE £Triola BAo.

JuvioTaTat: AIMAVETE TOKTIKA TO Agova Kal To pUTH.

Avukatdotaon Mandrel: n) Sidpkeia {wng TMoiAel avaioya pe
OUXVOTITA XPONG. 4G MPOTEVOULE Va TO VTIKATACTHOETE padi e
™ MUTN ToU MPwToU gival TIOAU GBappevo.

VIl.EniAuon npofAnudrtwv
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0éua MBavég artieg Nuoeig

Katwtepn Mavta va xpnotuoroleite moloTkd nagiuddia.
nowTnTa 2UVICTOUPE va XPnotpoToleite Ta maguadia
na§ipadiov ™g Rapid

Axoloubriote TG odnyieg, EekviioTe navta
ME XaUNAO eminedo pomrg kat YapnAn

YriepBohkn TaxUTNTa Kat augroTe To £€wg dTou To
ArnoyUuvaon | Xenon anotéAeopa gival kaho. Mpénel nava va
VijparTog - Sokipadete éva koppam yia va BeBawdeite
ZNacpEvog On €xeTE TIG CWOTEG PUBIoELG.
aEovag Kareotpapévog

/ ENATWPATIKOG AVTIKATOOTHOTE Tov AEova e Kavouplo

&Eovag

. . AkolouBrioTe navta TG odnyieg: dlampriote
?}\Sﬁ;\f}f;?f:]ws TO MPITOIVI EUBUYPAUUICHEVO LE TN yovia
Yoron ommG 600 KAAUTEPA MMOPEITE KATA TN

Xpron aneAeubeprvoviag to d&ova.

VIII. Aiota avtaAAaKTIKGV

AkolouBr|oTe Toug ToTukoUG KAVOVICHOUG yia aodaAr| andppiyr Tou
epyaleiou

Art. No Meprypadr)

5001579 Afovag / oet pe puteg, EAamiplo

SARIJLI TORNAVIDA iCiN .
COKLU PERCIN : RP160 ®

Kullanim talimatlan - orjinal gevirisi

Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu dikkatlice oku-
yunuz.
I. Alet kullanim gereksinimleri
1. Alet, ayarlanabilir tork ayari ile donatilmis olan, gesitli tork
konumlar arasinda segim yapmanizi saglayan pille galisan @
matkap veya tornavida ile galisir. Tork, tornavida veya matka-
bin arkasindaki tork ayar bilezigini déndirerek ayarlanir (Sekil
2.H) Tornavidanin daha fazla tork kuvveti vardir
Not: Bazi durumlarda, Nm cinsinden deger, 1'in minimum tork degeri
ve 5'in maksimum oldugu ayar numaralariyla degistirilir (5rn. 1 ila 5)
2. Akiilii sarj aleti icin gereken minimum pil gicu:
= Aliiminyum ve gelik pergin somunlar igin: 12V
* Paslanmaz gelik pergin somunlari igin: 14.4V
3. Sarjli tornavida (matkap veya darbe modunda OLMAMALIDIR)
(Sekil 2.1)
4. Daima dustik tork ayariyla baslayin ve iyi galisana kadar kademeli
olarak artirin.
Bu degerleri asmamak 6nemlidir:
= Altiminyum ve gelik pergin somunlari igin tork < 21 N.m
= Paslanmaz gelik pergin somunlari igin tork < 28 N.m
5. Daima en diisiik hiz (RPM) ile baslayin
Bunu yapmak icin, 2 ayarli diigmeyi en yavas hiz olan 1 (uygulanabilir
oldugunda) konumuna getirin (Sekil 2.J). Ardindan, tetigi yavasca
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gekin ve iyi alisana kadar kademeli olarak artinin

. Ozellikleri

. Burun pargasi B. On boru

. Kilitteme halkasi D. Kavrama alanlari
Altigen Saft F. Yay

. Mandrel H. Tork ayar bilezigi

Matkap/kullanim modu diigmesi
Hiz digmesi

. Givenlik kilavuzu

Daima uygun koruyucu giysiler, 6zellikle ANSI onayl gézltkler ve
kalin is eldivenleri (Kauguk kaplamali) kullanin

Yalnizca Rapid tarafindan satilan pergin somunlarini kullanmanizi
oOneririz.

Olasi yaralanmalar 6nlemek igin koruyucu 6nlemler MUTLAKA
SAGLANMALIDIR. Emniyete alinmamis, sabitlenmemis nesneler
sarjl tornavida aletiyle birlikte dénebilir

Mandrel degistirme veya bakim igin pergin makinesini s6kerken,
yayin gergekten perginleyicide oldugundan emin olun.

. Diger somun pergin boyutlari icin ayarlamalar
. Pergin satin aldlglnlzda M6 perQin somunlar igin donatiimistir. M4,

M5 ve M8 pergin somunlari igin de ayarlayabilirsiniz.

ONEMLI: ik kez yaptiginizda mandreli ve burunlugu gevsetmek zor
olabilir, bir sorun oldugunu géstermez. Dogru yaptiginizdan emin
olmak igin asagidaki adimlari izleyin.

Adim 1: Birlikte verilen anahtar veya esdegeri ile burunluk vidasini
sokiin, 6n boruyu ve kilitleme halkasini gikarin.

Adim 2: Mandreli ortaya ¢ikarmak igin pergin altigen saftini saat
yoniinde gevirin ve birlikte verilen anahtar veya esdegeri ile vidasini
cikarin.

Adim 3: Mandreli ihtiyaglariniza uygun boyutta vidalayin ve 1. adim-
da gikardiginiz seyi geri takin. Burun pargasini mandrel boyutuna
uyacak sekilde degistirin. Her seyin sikildigindan emin olun.

Adim 4: Percinleyiciyi alete sabitleyin.

Kullanma talimatlan

Kullanmadan énce her seyin IYICE SIKILDIGINDAN emin olun ve
DUZENLI OLARAK KONTROL EDEREK, oldugu gibi kalmasina
dikkat edin

Pergin somununun digli mandrele tam olarak gegtiginden emin olun
(Sekil 3).

ONEMLI: Pergin somunu boyutunuza, malzemenize ve galisacaginiz
levhanin kalinligina uymast igin gereken yeterli torku belirlemek igin
percinleyiciyi bir test pargasi tizerinde bir pergin somunu ile test edin.
Pergin makinesini kullanirken kalin eldivenlerle tutma yerlerinden
sikica TUTMALISINIZ. Pergin donmemelidir

Pergin somununu burun pargasiyla temasini saglamak tizere geri
gekmek igin ILERI (saat yoniinde) siiriin (Sekil 4).

Pergini mimkiin oldugu kadar delinmis delikle hizalayin ve pergin
somununu igine yerlestirin.

Percin somunu oturuncaya kadar ILERI stirtin.

UYARI: Pergin somunlarini agirn sikmayin. Asin sikilmis pergin
somunlar, pergin somunundaki dise kalici olarak zarar verebilir ve bu
nedenle onlari ise yaramaz hale getirebilir.

Burun pargasini perginli somundan ayirmak igin GERI (saat yoniintin
tersine) siirlin.

54



VI. Bakim

1. Piston borusunun bilesenlerini temizleyin ve pargalarini en az yilda bir
kez yeniden yaglayin

2. Onerilen: mandreli ve burunlugu diizenli olarak yaglaym.

3. Mandrel degisimi: kullanim émrii kullanim sikligina gore degisir; gok
yipranmadan burunluguyla birlikte degistirmenizi &neririz.

VIl.Sorun giderme

Sorun Olasi nedenler Coziimler
Dustik pergin Daima kaliteli pergin somunlar kullanin. Rapid
somunu kalitesi tarafindan satilanlan kullanmanizi 6neririz.

Talimatlar izleyin, her zaman dustik tork
seviyesi ve distik hiz ile baglayin ve sonug
Asin perginleme iyi olana kadar artirin. Dogru ayarlara sahip

Vida disi oldugunuzdan emin olmak igin her zaman bir
Sl&"'flla test pargasi denemelisiniz.

-Kin

mandrel Hasarli/Anzal

mandrel Mandreli yenisiyle degistirin.

Daima talimatlan izleyin: perginleme ve man-
Mandrel galisma dreli serbest birakma sirasinda perginleyiciyi

sirasinda biikiildii | delik agistyla miimkiin oldugunca ayni hizada
tutun.

VIIl. Yedek parca listesi

Cihazinizi gope atarken yada imha ederken liitfen yerel diizenlemelere
uyunuz.

Parga Numara Tanim

5001579 Mandrel/Burunluk setleri, Yay

FUROGEPBE FOGATHATO SZEGECSELO :
RP160
Hasznalati utmutato - az eredeti dokumentum forditasa

I. A farégéppel szembeni kévetelmények

1. Az akkumulatoros furogépnek vagy csavarbehajtonak
allithato forgatonyomatékkal kell rendelkeznie, amely
lehetdvé teszi a kiilonb6z6 nyomaték értékek kozotti
valasztast. A nyomaték beallitasa a furotokmany moégott
elhelyezkedd bedllitd gallér segitségével torténik (2.H abra).
Minél magasabb a nyomaték, annal nagyobb erét tud a szerszammal
kifejteni.
Megyjegyzés: néhany esetben a Nm érték helyett szamokkal jelolik
a nyomaték értéket (pl. 1-t8l 5-ig), ahol az 1 a minimum és 5 a
maximum érték.

2. Minimalisan sziikséges akkumulatorfesziiltség a vezeték nélkiili
behajto szerszam hasznalatahoz:
= Aluminium és acél szegecsanyakhoz: 12 V
* Rozsdamentes acél szegecsanyakhoz: 14,4 V

3. A szerszam lizemmédja (NEM LEHET furas tizemmodban) (2.1
abra)

4. Mindig alacsony nyomatékbeallitassal kezdjen, és fokozatosan

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot. ij
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novelie a nyomatékot a kivant szintre.

Fontos, hogy az alabbi értékeket ne Iépje tul:

= Legfeljebb 21 Nm aluminium és acél szegecsanyakhoz

= Legfeljebb 28 Nm rozsdamentes acél szegecsanyakhoz

Mindig a legalacsonyabb sebességgel kezdje a munkat (RPM)
Ehhez a 2-fokozatu bedllito gombot kapcsolja az 1-es pozicidba (ha
van), amely a leglassabb sebesség (2.J 4bra). Ezutan nyomja meg
aravaszt és fokozatosan emelje a fordulatszamot a kivant sebesség
eléréséig.

. A szegecsel6 részei

Orr B. Eliils6 cs6
. Rogzitégydri D. Fogdfeltiletek
. Hatlapu befogdvég F. Rugo
. Tuske H. Nyomatékbeallito gallér

Furas / csavarbehajtas beallito gomb
Sebesseég beallité gomb

. Biztonsagi utmutato

Munkavégzés kézben mindig viseljen védoéfelszerelést, kilons-
sen az ANSI altal jovahagyott védészemiivegek és a gumibevonatos
vastag keszty(ik alkalmasak erre a célra.

Javasoljuk, hogy csak a Rapid altal forgalmazott szegecsanyakat
hasznalja.

Az esetleges sériilések elkertilése érdekében a munkadarabot
MINDEN ESETBEN ROGZITENI KELL. A nem rogzitett elemek
elforoghatnak a furdszerszammal.

Amikor szétszereli a szegecselét tiiskecsere vagy karbantartas
céliabol, gy6z6djon meg arrol, hogy a rugo a szegecselében legyen.

. A szerszam beallitasa mas méretl szegecsanyak hasz-

nalatahoz

. A szegecsel6 gyarilag M6 méretl szegecsanyak hasznalatahoz van

bedllitva. A szerszam beallithato M4, M5 és M8 méretti szegecsa-
nyakhoz is.

FONTOS: Lehet, hogy elsé alkalommal nehéz meglazitani a tiiskét
és az orr-részt, de ez nem jelez problémat. A mivelet megfelelé
végrehajtasahoz kovesse az alabbi lépéseket.

1. Iépés: Csavarja ki az orr-részt a mellékelt csavarkulccsal vagy
ahhoz hasonlo eszkdzzel, majd vegye ki az ellils6 csovet és a
rogzitégyrdit.

2. lépés: Forditsa el a szegecseld hatszogletli befogovegét az
Sramutato jarasaval megegyezé iranyba, hogy a tliske lathatova
valjon, majd csavarja ki a mellékelt csavarkulccsal vagy egy ahhoz
hasonl6 eszkozzel.

3. lépés: Csavarja be a méretigényének megfeleld tliskét, és tegye
vissza azt, amit az 1. [épésben eltavolitott. A tliske méretének megfe-
leléen cserélje le az orr-részt. Ellendrizze, hogy minden megfeleléen
meg legyen huzva.

4. lépés: Rogzitse a szegecsel6t a behajto szerszamra.

Hasznalati utasitasok

Gy6z6djon meg rola, hogy hasznalat elétt minden elem MEGFE-
LELOEN MEG VAN HUZVA, és ezt FOLYAMATOSAN EL-
LENORIZZE a munka soran.

Ellendrizze, hogy a szegecsanya a menetes tiiskéhez megfeleléen
régziiljon (3. abra).

FONTOS: Egy szegecsanyaval tesztelje a szegecsel6t egy proba-
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darabon, a szegecsanya méretének, anyaganak és a munkadarab
vastagsaganak megfelelé nyomaték meghatarozasahoz.

4. A szegecsel szerszamot a fogofeltileteknél fogva, hatarozottan
KELL TARTANI, munka k&zben viseljen vastag kesztyit. A szerszam
nem foroghat!

5. Hajtsa ELORE (az éramutaté jarasaval megegyezd iranyba) a
szegecsanya visszahuzaséahoz, hogy az érintkezzen az orr-résszel (4.
abra).

6. lgazitsa a szegecselét a lehetd legjobban a furathoz, és helyezze
bele a szegecsanyat.

7. Hajtsa ELORE, amig a szegecsanya a helyére kertil.

FIGYELEM: Ne huzza tul szorosra a szegecsanyat. A tulhuizott
szegecsanya véglegesen tonkreteheti a szegecsanya menetét, igy
az hasznalhatatlanna valik.

8. Haijtsa VISSZAFELE (az ramutatd jarasaval ellentétes iranyba) az
orr-rész behelyezett szegecsanyabdl torténd eltavolitasahoz.

V1. Karbantartas

1. Tisztitsa meg a dugattyu csoveinek alkatrészeit, és legalabb évente
kenje meg Ujra az alkatrészeket.

2. Javasoljuk, hogy a tiiskére és az orr-részre rendszeresen hordjon fel
kendanyagot.

3. Atiiske cseréje: az élettartam a hasznalat gyakorisagatol fliggéen
valtozik; javasoljuk, hogy az orr-résszel egyttt cserélje, miel6tt
tulsagosan elhasznalédik.

Vil.Hibaelharitas

Probléma Lehetséges okok | Megoldasok
Gyengébb Mindig mindségi szegecsanyakat
minéseégl sze- hasznaljon. A Rapid altal forgalmazott
gecsanyak szegecsanyak hasznalatat javasoljuk.

Kévesse az utasitasokat; mindig alacsony
nyomatékszinttel és alacsony fordulatszam-

Szegecsek mal kezdjen, majd addig névelje, amig az
Me- ... | tdlhuzasa eredmény megfeleld lesz. Mindig probalja ki
net_el_tlavo_!ltas egy probadarabon, hogy megbizonyosodjon
- Torétt tuske

a megfelelé beallitasokrol.

Sériilt/hibas tiiske | Cserélie ki a tliskét egy ujra.

Mindig kévesse az utasitasokat: a sze-
gecsel6t a lehetd legjobban igazitsa a lyuk
sz6géhez a szegecselés és a tiiske kioldasa
soran.

A tuske hasznalat
kozben elgorblilt/
meghajlott

VIII. Alkatrész lista

A szerszam kiselejtezéskor kovesse a hulladék elhelyezésre vonatkozo
helyi eléirasokat.

Cikkszam Megnevezés

5001579 Tuske/orr-rész készletek, Rugo
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ADAPTOR NITURI PENTRU MASINA DE
INSURUBAT : RP160
Manual tehnic - traducere a originalului

|
1.
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Cititi cu atentie manualul de utilizare inainte de folosire.
. Cerinte masina de insurubat

Masina de insurubat trebuie sa fie echipata cu comutator

de ajustare a cuplului pentru biti sau burghiu, cu buton de

setare a fortei cuplului si s fie alimentata de un acumula- @
tor. Cuplul este setat de "gulerul” aflat chiar sub mandrina

(Figura 2.H). Cu cat cuplul este mai mare cu atat forta de
insurubare este mai mare.

Nota: In unele cazuri, valoarea in Nm este inlocuita cu numere de
setare (de ex, 11a 5 - unde 1 este valoarea cuplului minim si 5 maxi-
mul).

Putere minima a bateriei necesara pentru unealta de actionare
fara fir:

= Pentru piulitele pentru nituri din aluminiu si otel: 12V

= Pentru piulitele pentru nituri din otel inoxidabil: 14,4V

Masina de insurubat (NU TREBUIE si fie setata in modul gaurire
si nici in modul percutie) (Figura 2.1)

Incepeti intotdeauna cu o setare de cuplu redus si cresteti
treptat pana cand acesta functioneaza bine.

Este important s& nu depasiti aceste valori:

= Cuplu < 21 N.m pentru piulitele pentru nituri din aluminiu si otel

= Cuplu < 28 N.m pentru piulitele pentru nituri din otel inoxidabil
Incepeti intotdeauna cu viteza minima (RPM)

Pentru aceasta, setati butonul cu 2 setéri in pozitia 1 (cand este
cazul) care este cea mai mica viteza (Figura 2.J). Apoi, trageti usor
de trigaci si cresteti treptat pana cand functioneaza bine.

. Caracteristici

. Capul piesei B. Tubul frontal

. Inel de blocare D. Zonele de prindere

. Maner hexagonal F. Arc

. Mandrina H. Guler de reglare a cuplului

Butonul selector mod lucru J. Buton reglare viteza

. Masuri de siguranta

Purtati intotdeauna echipament de protectie adecvat, in special
ochelari de protectie aprobati ANSI si manusi groase de lucru
(acoperite cu cauciuc).

Va recomandam sa utilizati numai piulite pentru nituri vandute de
Rapid.

Piesa de prelucrat TREBUIE sa fie fixata pentru a evita posibile
vatamari. Obiectele neasigurate se pot roti cu masina de ingurubat.
Cand dezasamblati nituitorul pentru schimbarea sau intretinerea
mandrinei, asigurati-va ca arcul se afla in nituitor.

. Configurarea uneltei pentru alte dimensiuni de piulite pentru

nituri

. Nituitorul este echipat pentru piulite pentru nituri M6 atunci cand il

cumprati. Il puteti configura si pentru piulitele pentru nituri M4, M5
si M8.

IMPORTANT: Este posibil s fie dificil sa slabiti mandrina si
presetupa atunci cand faceti acest lucru pentru prima daté, insa
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acest lucru nu indica o problema. Urmati pasii de mai jos pentru a va
asigura ca procedati corect.

Pasul 1: Desurubati presetupa cu cheia inclusa sau o unealta
echivalent3, scoateti tubul frontal si inelul de blocare.

Pasul 2: Rotiti manerul hexagonal al nituitorului in spre dreapta
pentru a expune mandrina si desurubati-o cu cheia inclusa sau o
unealta echivalenta.

Pasul 3: Insurubati mandrina de dimensiunea dorita si montati
inapoi ceea ce tocmai ati scos la pasul 1. Schimbati presetupa
pentru a se potrivi cu dimensiunea mandrinei. Asigurati-va ca totul
este bine stréans.

Pasul 4: Fixati nituitorul pe unealta de actionare.

Instructiuni de utilizare

Asigurati-va ca TOT ANSAMBLUL ESTE BINE STRANS inainte
de utilizare si aveti grija ca acest lucru sd ramana asa cum este,
VERIFICAND PERMANENT.

Asigurati-va cé piulita pentru nituri este cuplatda complet cu mandri-
na filetata (figura 3).

IMPORTANT: Testati nituitorul aplicand o piulita pentru nituri pe o
piesa de test pentru a determina cuplul adecvat necesar care sa
se potriveasca cu dimensiunea piulitei pentru nituri, materialul si
grosimea piesei de prelucrat.

TREBUIE SA TINETI adaptorul ferm de zonele de prindere cu
manusi groase atunci cand il utilizati. Adaptorul pentru nituri nu
trebuie s& se roteasca.

Actionati INAINTE (spre dreapta) pentru a retrage piulita pentru
nituri astfel incat s& intre In contact cu presetupa (figura 4).

Aliniati nituitorul cat mai bine cu orificiul si introduceti piulita pentru
nituri in acesta.

Actionati INAINTE pana cand piulita pentru nituri este fixata.
AVERTISMENT: Nu strangeti prea tare piulitele pentru nituri.
Strangerea in exces a piulitelor pentru nituri poate deteriora perma-
nent filetul din piulitele pentru nituri, ficandu-le inutile.

Actionati INAPOI (spre stanga) pentru a elibera presetupa din
piulita pentru nituri fixata.

. Intretinere
. Curatati componentele tubului pistonului si lubrifiati din nou partile

acestuia, cel putin o data pe an.

Se recomanda: ungeti mandrina si presetupa in mod regulat.
Inlocuirea mandrinei: durata de viata variaza in functie de frecventa
de utilizare; va recomanddm sa o inlocuiti impreuna cu presetupa
nainte de a fi prea uzata.

VIl.Depanare

Problema | Cauze posibile Solutii

Folositi intotdeauna piulite pentru nituri de

Calitate inferioara . < . e
calitate. Va recomandam sa le utilizati pe cele

Stripare piulite nituri vandute de Rapid.

filet - Urmati instructiunile; incepeti intotdeau-
Mandrind na cu un nivel de cuplu scazut si viteza
detﬂeno- Nituire excesiva redusd si cresteti-l pana cand rezultatul
rata este corespunzator. Ar trebui sa incercati

intotdeauna pe o piesé de test pentru a va
asigura ca setdrile sunt corecte.
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Stripare Mandrina deterio- Tnlocuiti mandrina cu una noua.

filet - ratd/defecta

Mandrin& | Mandrina a fost Urmati intotdeauna instructiunile: mentineti
deterio- rasucitd/indoita in nituitorul aliniat cu unghiul orificiului cat mai
rata timpul functionarii bine in timpul nituirii si eliberérii mandrinei.

VIII. Lista de piese de schimb
Respectati reglementarile locale atunci cand aruncati masina.

Art. No Descriere

5001579 Seturi mandrind/presetupa, Arc

YHUBEPCAJIHA HUTAYKA-NMPUCTABHA @
3A BUHTOBEPT : RP160
MHCTPYKLIMM 32 EKCTIIoaTaLMA - MPEBOA, OT OpUriHana

3a ynotpe6a.

|. U3WcKBaHWA 3a 3apBUHBALLMA MHCTPYMEHT

1. MHcTpymeHTHT TpAbBa Aa e cHabaeH ¢ perynupyema
HacTpoKKa Ha BbPTALLMA MOMEHT. AkymynaTopHa
OTBEpTKa WM BUHTOBEPT, KOMTO BM NO3BONABA AA
M36u1pate Memy HAKOIKO NMO3ULMM Ha BbPTALLMA MOMEHT.
BbpTALWMAT MOMEHT Ce HacTpOVBa Ype3 3aBbpTaHe Ha CKaslaTa 3a
perynupaHe Ha BLPTALLMA MOMEHT, 387, naTpoHHWKa (Purypa 2.H).
HonkoTto no-Br1coka e CTeneHTa Ha BbPTALLMA MOMEHT, TONIKoBa No-
roniAMa e npunaraHara cuna or MHCTPyMEHTa.
3Babenemnra: B Hakom cnyyan cTonHocTTa B Nm (HioToH MeTpa) e
3aMeHeHa C HOMepa 3a HaCTPOoMKa (Hanp. or 1 005), kbaeto 1 e
MWHUMasHaTa CTOMHOCT Ha BLPTALLMA MOMEHT, & 5 - MakcumanHara.

2. Heobxoarma MMHMManHa MOLLHOCT Ha 6aTepuATa Ha
3aABVKBaLLMA Ge3KabeneH MHCTPYMEHT:
= 3a aflyMMHMEBM M CTOMaHEHW HUT raiku: 12V
= 3a HuT raiikm ot Hepb#aaema ctomaa: 14.4V

3. 3apeuealy, perum (OA HE CE nzbupa npobureeH wnu yaapeH
pewmm) (Purypa 2.1)

4. BuHaru 3anoysainTe C HacCTPOMKa 3a HUCHK BbPTALL, MOMEHT U
MoCTeneHHO yBernnyaBanTe, JoKaTo 3apabotv Jobpe.
BaHo e na He HagswLwaBaTe CNepHUTe CTOMHOCTH:
= Bupraw momeHT < 21 Nm (HI0TOH MeTpa) 3a ayMUHWEBH v

CTOMaHEHW HWT rainkm
= Bupraw momeHT < 28 Nm (HIOTOH MeTpa) 3a HUT raikuy ot
HepbKAaeMa CToMmaHa

5. BuHaru sanousaiTe ¢ Bb3MOXHO Hal-HUcKaTa ckopocTt (RPM)
3a fa HanpasuTe TOBa, NOCTaBeTe GyTOHA C 2 HACTPOMKM B
nonomerre 1 (KOraTo e HarMYHO), KOETO € HaM-HUCKATa CHOPOCT
(Purypa 2.J). Crep, ToBa NfasHO HAaTUCHETE CryChKa M NOCTENeHHO
yBENMYaBaiTe, OKATO 3apabotv fobpe.

I'Ipep.u yn0Tpe6a npo4yeTteTe BHUMaTE/IHO PbKOBOACTBOTO i t

1l. XapaKTepucTHKK

A. HakpalHuk B. MNpepHa Tpuba
C. 3awntouBall, NpbCTEH D. 3oHu 3a 3axsar
E. LWectocteH F. MpywxuHa
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. JopHuK
. Crana 3a HacTpOMKa Ha BbPTALLMA MOMEHT

HacTpoiika pewmmm MNpobueeH/BbpTauy,
Perynatop Ha ckopocTTa

. UIHCTpYKUMK 3a 6e3onacHoCT

BuHaru HoceTe noaxoAasALLM NpeanasHK CpeacTBa, 0co6eHO
oumna, ceptiduumpanm no ANSI craHgapT , kakto 1 aebenm
paboTHU pbRaBuLy (C ryMEHO NOKpHUTHE).

MpenopbyBame fa M3MOM3BaTE CaMO HUT raiku, NpeaiaraHi ot
Rapid.

Pa6othuar getann TPABBA OA BbIE o6ezonaceH, 3a aa ce
n3berHe eBeHTyanHoO HapaHsaBaHe. HenopcurypeHnute npeamety
Morar fa ce 3aBbpTAT 3ae1HO CbC 3aBMKBALLUA MHCTPYMEHT.
Horato pa3rnobsBsare H1Ta4KkaTa 3a CMAHa Ha AOPHUK Ui
NOLAAPBLHKA, YBEPETE Ce, Ye NpyHMHaTa € Ha MACTOTO CH B
MHCTPYMeHTa.

. HacTpoiKa Ha MHCTpyMeHTa 3a ApYyri pasmepy HUT ramKku

PabpryHaTa HACTPOMKA Ha HUTaYKaTa € 3a HUT raiku C pa3mep
M6. MoeTe cblLLO TaKa, Aa A HACTPOUTE M 3a paboTa C HUT ravku
M4, M5 1 M8.

BAHHO: Moe na nanurare n3BeCTHM TPYAHOCTH NpH
pasxnabBaHe Ha [OPHWKA M HaKparHWKa, KoraTo ro npasuTe 3a
MbPBY MBT - TOBA € HOPMAJTHO M He O3Havaea npobnem. 3a Aa

CTE CUrypHHU, Ye dercTeuaTa Bu ca npasunHuW, mons cnepgante
CTBIMKWTE MO-A0Ny:

CrbnKa 1: Pa3BuiiTe HakpaiHUKa C BRITIOUYEHWA ragyqeH Koy

WM CLOTBETHWUA EKBUBATIEHT, U3BaJETe NpegHaTa Tpbba 1
3aK/HOYBALLMA MPBCTEH.

CrbnKa 2: 3aBbpTeTe LWECTOCTeHa Ha HUTaYKaTa Mo NnocoKa Ha
4aCoOBHWKOBATa CTPENKa, 3a Aia CE NMOKakKe AOPHWKA U Mo passuiTe
C BKJTFOYEHWA raeyeH KoY MM CbOTBETHUA EKBUBAIEHT.

Crbnka 3: HasuitTe nopHuK cnopeq, enaHus ot Bac pasemep u
nocTaseTe 06paTHO eneMeHTUTe, M3BageHH B cTbrka 1. CmeHeTe
HaKparHWKa CbC CbOTBETBALLMA Ha AOPHUKA pa3mMep. YBeperTe ce,
4e BCHYKO e Aobpe npuTerHaro.

CrbnKa 4: MoHTUpaiiTe HUTauKaTa Ha 3a[BUKBALLMA UHCTPYMEHT.
WUHCTpYKUMK No Bpeme Ha paboTa

BuHaru npeau ynotpeba ce yseperte, ye Bcvyko e JJOBPE
3ATEMHATO v BHMMmaBaiTe Aa octaHe Taka, kato MPOBEPABATE
PEOOBHO.

YBeperTe ce, Ye HWT ravikara e Harmb/THO 3aKperneHa KbM AOPHUKa
(Purypa 3).

BAHHO: TecTBaiiTe H1TauYKaTa MbPBO BbPXy HeMoTpebHa MOCTpa,
3a ja ONPeAenUTe afleKBaTHUA BbPTALL, MOMEHT, CbOTBETCTBALL,

Ha pasmepa Ha BalumTte HWT raitka, matepuan 1 gebenvHa Ha
paboTH1A AeTann.

TPABBA OA ObPHUTE 3npaBo HWTauKaTa Ypes 30HUTe 3a
3axBar ¢ Aebenn pokasuum. Hutaukata He TpAGBa fa ce BLPTH.
3aebprete HAMPEL (Mo nocoka Ha 4acoBHWKOBaTa CTPenka), 3a
[la U3TErTUTE HWT ravkara, Taka Ye Ta Aa € B KOHTaKT C HakpanHWKa
(Purypa 4).

MonpaBHeTe HUTaYKaTa BL3MOXHO Hall-A06pe C NPOBUTUA OTBOP U
BHapaWTe B HEro HUT ravKara.

3aebprete HAMPE[, noKaTo HUT ravikata e ¢prKcupaHa.
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BHUMAHME: He npesanuTBaiiTe HAT ravikute. [NpesaHuteHuTe
HUT ralkK MoraT Aa yBpeaaT HeobpaTiMo BETpelHaTa cv pesba,
KOeTO 61 MM HaMpPaBMIO HEM3MNON3BAEMM.

8. 3asbprere HASA[, (06paTHO Ha YaCOBHWKOBATA CTPENKa), 3a Aa
0CBOGOAMTE HAKPaMHKMKa OT 3aHWUTEHATA HUT raiKa.

VI

MopAapbikKa

1. [NouncTBaTe KOMMOHEHTUTE Ha yaapH1Ka U CMa3BaiTe YacTUTe My
NMoHe BEeOHbBbXK roaguLLIHO.

2. lNpenopbunTenHo: cmasBanTe PegoBHO AOPHUKA M HAKPaMHUKA.

3. CMHHa Ha ﬁlOpHVIK: npop,bnmmenHocrra Ha KMBOT 3aBUCH OT
yecToTara Ha ynotpe6a; npenopsyBame 3amaHata My fa ce
M3BbPLLBA 32€AHO C Ta3W Ha HaKparHWKa, Npeaur Aa e NpeKkaneHo
M3HOCEH.

VIl.OTcTpaHaBaHe Ha HEU3NPaBHOCTH

Mpo6nem | BbamomHm NpuinHK | Peluenmn
BuHaru nsnonseaite KauecTBeHU HUT
Hvckokauecteern -
- ranku. Mpenopsysave npeanaraHnTe ot
HAT raiku .
Rapid.
CneppaiiTe MHCTPYKLMKUTE, BUHATM
3aro4BaiTe C HACKA CKOPOCT U HUCKO
HWMBO Ha BLPTALL, MOMEHT 1 MOCTEMNEHHO
MpekaneHo yBenu4yaBaiITe, AOKaTo MosyyuTe
Otnenexa | 3aHWTBaHe enaHua pesyntar. 3a aa CTe CUrypHH,
pesba - Ye U3Non3BaTe NPaBUIHATE HACTPONKM,
Cuynen enaTenHo € BUHarv MbpBo Aa TecTeare
[OPHIK BbPXY HernoTpeGHa MOCTpa OT Matepuara.
Mospenen/
3ameHeTe fOPHUKA C HOB.
HederteH AOpHUK
BuHaru criengaite MHCTPYKUMUTE: ApbKTE
JlopHUKET ce e HUTaYKaTa MaKCMMaHO NoapaBHeHa
ycykan/orbHan no- | ¢ brbna Ha 0TBOpA Mo-BpemMe Ha
Bpeme Ha pa6ota 3aHUTBAHETO 1 OCBOBOMAABAHETO Ha
[OPHUKa.

VIII. CnucbK ¢ pesepBHU YacTu
HoraTto 1axsbpnaTte MHCTPyMEHTa, CleABanTe MECTHUTE Pa3nopenbu .

Apr. kog,

OnucaHue

5001579

HKowmnnext JopHuk/Hakpaiitimk, MpymmHa
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